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(Irod.)
Fanni annyit tesz, mint hagyni, a masni had' tekeregjen tova
Kovács Zoltán

A mítoszról

	
	A Fanni hagyományai több ok miatt is tekinthetõ egy mítosz részeként. 

Mert a Hagyományok, akár a mítosz többi részlete, - a kiadások mennyisége alapján -népszerûségnek örvend. Olyannyira, hogy túl a puszta darabszámon, már amennyiben hihetünk a kiadók s legújabban szponzorok [73] szimatában, a közönség oly gyorsan szétkapkodja, hogy két-háromévenként, sõt egy évben akár háromszor is ki lehet adni. A triplázás 1897-ben történt, amikor a Franklin az Olcsó Könyvtár 15-16., a Lampel a Magyar Könyvtár 22. és a gyõri Gross az Egyetemes Könyvtár 90. köteteként adta ki a szöveget. 1906, 09-ban majd 1991, 93-ban a gyakori kiadás jelensége megismétlõdött: ismét a Franklin hozta ki elõbb a Magyar Remeírók 9. részeként (Berzsenyi munkáival együtt), majd az Olcsó Könyvtár Új sor 15-16. kötetében; az Unikornis 1991-ben elõbb a Diáktékában paperbackben, majd (még ugyanazon évben) az Unikornis könyvekben csinos bõrkötéssel, s végül 1993-ban a Magyar próza klasszikusai 8. kötetként (ismét bõrben) adta ki a szöveget. (És ha valaki az 1897-es sûrûséget még szervezetlenséggel, a vidéki kisváros helyzetével is magyarázná, felhívnám a figyelmét, a két eszázadi újrázást a székesfõvárosban követte el ugyanazon kiadó). A kiadások között elég tetemes mennyiséget tesznek ki az Olcsó Könyvtár szériák. Néhány edíció ráadásul még hangulatos illusztrációkat is tartalmaz: a Tevan 1917-es kiadását (túl az illusztrációkon) bájos zöld papirosra nyomták s rózsaszín kemény kartonba bújtatták, erõsítendõ az emlékkönyv képzetet (ez 1978-ban a Magvetõtõl, mellõzve a színeket, reprintként is hódított).

	Kozocsa 334

Szilágyi:
Szerzõ 687

Gyulai:
Elõadás 4
Krúdy:
Fanni 5
	A népszerûséget jelzi Gyulai Elõadásának egy mondata az 1843-as megjelenésrõl, illetve Krúdy írása a Tevannál 1917-ben bibliofil köntösben megjelent kiadásról. Gyulai - fél évszázad távlatából - így emlékezett vissza a fogadtatásra: "A "Fanni hagyományai" nagy sensatiót keltettek; a pszikológiai (sic!) kedélyrajz, a stylus könnyedsége annyira bámulatba ejtette az akkori közönséget, hogy Kerényi Frigyes pl. verset is irt hozzá." [74] Krúdy 1917-ben egyenesen úgy nyilatkozik - egy öreg könyvkereskedõ feljegyzéseire hivatkozva -, hogy a Hagyományok "az elsõ magyarul megjelent szépirodalmi mû, amely komoly könyvkereskedõi sikert jelentett mindjárt megjelenésekor." 

	Krúdy:
Fanni 5-6 

Greguss
81-82
	Majd a következõ bekezdésben ezt írja az elsõ világháború közepén kijött változatról: "Kármán József bizonyosan nem gondolt arra, hogy száz év múlva újra kiadja könyvét a békéscsabai Tevan, és a közönség (1917-ben!) egy hét alatt elkapkodja". A kiadások szükségességét szorgalmazta Greguss már 1853-ban: "Mindenesetre kell, hogy ezen munkák helyet foglaljanak a "Nemzeti Könyvtár"-ban, mert gyöngyök azok, nemzeti kincseink között; hanem óhajtanók, bár megjelennének egy díszes, kézi kiadásban is [...] Hartleben kiadó úr bizony igen érdemes szolgálatot tenne a nemzetnek, ha Toldynk segélyével díszkiadást rendezne Kármán és Fanni munkáiból". 

	- á - r - 610
	Az 1843-as Schedel-kiadás elfogyta után - á - r - hívja fel a figyelmet az 1871-es Vasárnapi Ujságban, "ohajtanunk kell, hogy a hiány mielõbb egy uj kiadás által pótoltassék s Kármán és Fannija hagyományai ismét közkézen forogjanak."

	Szilasi:
Jánoskám
72
	Idetartozik az a bár mellékes, de interpretációmból immár aligha kiiktatható tény, miszerint amikor még elõször kezdtem neki a Hagyományokkal való foglalkozásnak, elsõ példányom a szövegbõl - az Unikornis 1991-es Diáktéka sorozatából - a Moszkva téren, a 'negyven forintos' könyvek között vásároltam; a könyv a pulton közeli szomszédságban volt a Julia, Tifanny és más szerelmes történeteket tartalmazó kiadványokkal. 

	Krúdy:
Fanni 5
	És, hogy tapasztalatom esetleg mégse mellékes, azt Krúdy támaszthatja alá, amennyiben szerinte "Fanni szentimentalizmusa az érzelgõsség, amely örökké él az ifjú, de az idõsebb hölgyek szívében is". Továbbvíve e gondolatot, amikor nem csak a hölgyek, de minden ember szívében élõnek mondom az érzést, jelezhetem a mítosz egy másik tagjának az örökifjúságát. 

	Barthes:
Beszédtö-
redékek 13
Werner 1

Györffy 459-460
	Barthes állandó olvasmányáról (Goethe Wertherjérõl) Werner A. Vilmos 1890-ben azt írja, "soha költõi mû annyira el nem ragadta a világot: Napoleon olvasta Egyptomban; olvasták Chinában is; Németországban pedig igazi népkönyvvé vált, melyet az utczákon házalók árultak." Az 1983-as magyar Werther jegyzetében pedig az áll, hogy az "1774-ben Lipcsében, két kis kötetben, névtelenül megjelent levélregény valóságos Werther-járványt okozott. Az ifjak sötétkék frakkot és sárga mellényt öltöttek, és nyakra-fõre követtek el érzékenységükben öngyilkosságot. A Werther-láz, amely egész Európára kiterjedt, évtizedekig eltartott". Ezzel pedig egy jóval szélesebb értelemben vett mítoszról kell beszélni - a mindenkori szerelmes világáról. 

	Barthes:
Beszédtö-
redékek 13
	Ennek népszerûsége illetve a szerelmes beszéd eddigi elmúlhatatlansága persze magától értetõdõ, ahogy Barthes mentegetõzik a Beszédtöredékek legelején, a "szerelem nyelvét alighanem (ki is tudhatná pontosan?) milliónyian beszélik". 

	Gresits: Emlék 17
Baráth: Élete 49
Gresits: Emlék 17
Nemes 26
Heinrich:
Bevezetés 19
	Mert a Hagyományok a nõi tisztaság és szerelem igazi apotheosisának tekinthetõ; egy szép, rövid szerelmi tragoedia az egész történet napló és levél alakban elbeszélve - az édes bú és fájó gyönyörûség érzését kelti olvasója lelkében. Fabulája - mely rövid és egyszerû, mint Fanni szive, melynek érzéseit festi s az ut, melyen tövisektõl tépve elvérzik - megfelel a mítosznak: egy fiatal leány boldogtalan szerelme, mely lassú haldoklását és korai halálát okozza.

	Szabó
Magda 12
Prém 7
Szabó
Magda 12
Prém 7
Bíró 469
Nemes
Nagy 22
Prém 7
Szabó
Magda 12
Prém 7
Kovács Ernõ 21
	Hol volt, hol nem volt, élt egyszer egy fiatal leány, nincs édesanyja, csak mostohája, mostohatestvérei, apja nem sokat törõdik vele. A bánatos, szeretet után sóvárgó Fanni megismerkedik egy barátnéjával, kiben rokon lélekre talál, ennek szenvedései megvigasztalják õt s társaságában okulást és bizalmat nyer. Valami bálon megismer egy fiatalembert, T-ai József katonatisztet, táncol vele, bele szeret, róla álmodozik (T-ait meglátva lesz szerelmes - a franciáknak van egy lélektani szakkifejezésük a szerelem egy fajtájára: coup de foudre, villámcsapás-szerelem; csak úgy mondom). Az ifjú viszont szereti õt s nem késik az óra, a mikor a szerelmesek édes csókkal borulnak egymásra. A szerelembõl nem lesz házasság, a lányt a pletyka a szájára veszi, helyzete a családban tarthatlanná válik. A szerelem boldog vágyait kétely, csüggedés követi. Fanni zsarnok atyja s szívtelen mostohája megtiltják a lányuknak, hogy imádójára csak gondoljon is, mert ennek semmi állása és keresete. A szeretõ szíveket erõszakkal elszakítják egymástól: Fanni mint a virág, melyet kiemeltek az éltetõ talajból, hervadni kezd s a természet újjászületésével itt hagyja a földet, s a haldokló szemeit kedvese zárja be. 

	Toldy 419
	Lélektani regény ez, melyben a történet rövid fonala fõleg arra szolgál, hogy reá egy mélyen lángoló kedély küzdelmeit, szenvedéseit s azon lassú lelki halál folyamatját festõ vallomások sora felfûzessék, mely alatt gyenge alkotása végre összeroskad. 
Mert a Hagyományok átvesz/felmutat egy (követendõ, utánzandó) viselkedési módot.

	Werther 114
Hagyo-
mányok 31

Szilágyi:
Értelmezés
75

Szilágyi:
Értelmezés
76
	A szövegben a két szerelmes, amikor elõször magukra maradva találkozik, felolvasást tart. T-ai Fanninak (akárcsak Werther Lotténak az épp a lány fiókjában lévõ Ossiánból) az épp Fanni asztalkáján fekvõ Gessner Idylliumiból olvas fel, azaz a Hagyományokba be van építve a mítosz szövegének egy másik részlete (meg egy másik mozzanata). A Fanni szerint alkalmatosan kiválasztott részlet a Kazinczy fordításában megjelent gyûjteménybõl való (Idylliumok II. könyv; az elsõ dialógus Daphne és Chloe között). Szilágyi Márton mutat rá, hogy a felolvasó a "szépirodalmi textus magára vonatkoztatásával voltaképp hermeneutikai aktust végez el." A két szerelmes a szöveg megértésének az önmagukra alkalmazás hermeneuta módját választja, s e során az eredeti szituációt szinte teljesen átfordítja. Ahogy Szilágyi írja, "a Gessner-részlet illokúciós összetevõje más lett, mint lokúciós tartalma: a szerelemvallás tökéletesen megtörtént azáltal, hogy kimondatott lehetlensége." Továbbá az értés totálissá teszi a szituációt, "T-ai applikációja azért lesz tökéletes, mert ezt teljes egészében érvényesnek tekintheti magára. [...] a hermenutikai szituáció dialogikussága miatt Fanninak is bele kell lépnie az aktusba, neki is el kell végeznie az applikációt: [...] ki kell hallania a szigorúan tartalmi értelemben meg nem történt vallomásból a gyakorlatilag megvallott szerelmet." 

Az aktus elvégzésének tökéletességét a két szöveg (az Idylliumok és a Hagyományok) összevetésével mutatnám be, elõbb az Idylliumok és magához a felolvasáshoz csatlakozó cselekvések egyezésének kikeresésével (felolvasnak, beleállnak a hagyományba, s ez irányítja mozdulataikat):

	Idylliumok 271
Hagyo-
mányok 31
	"harmatcsepp fénylik leveleteken, mint az én orcámon a szerelem cseppje"; "Így szólék akadozva."; "Reszketve [...], s némán sóhajtozva, földresütött szemmel" - "Akadozott, s erõltetve és zokogó szóval mondhatta ezt ki."; "Reszketni kezdett itt szava, és szeme zugolyában egy könny reszketett."

Az aktuális hermeneuta megértés mellett azonban a mítoszrészletek másszintû kapcsolata is bemutatható. Ugyanis nem csak a felolvasás alatt, az értelmezés idejében, de azt követõen, sõt megelõzõen is ugyanazt a viselkedést követik. Ahogy az Idylliumok szereplõi folyton sóhajtoznak, szemük könnyes, szintúgy a Hagyományok két szerelmese. A felolvasás vége felé T-ai 

	Hagyo-
mányok 32
Hagyo-
mányok 10
Hagyo-
mányok 44
	"Titkosan kapott keszkenõjéhez, és orozva törülte ki nedves szemét."; magának az olvasásnak szörnyû felháborodása vet véget: "alig mondhatta már ki az utolsó szókat a zokogás miatt. Elvetette a könyvet, sûrûen folytak le könnyei". Fanni legelsõ jegyzésében mindjárt azt olvassuk, "Veteményeskertünk ajtaja megett, melyen a gyümölcsösbe járnak, a sövényt vastagon befutotta a komló [...] Itt olvasok orozva, itt írok, itt sírok orozva." Az elváláskor mindkettõjük közös sírása esik meg: "Nyakára borultam, egymás könnyei közé elegyedtek könnyeink, és tõle elszakadni nem tudtam..."

	Idylliumok
271 
	Szélesebb értelemben vett cselekvésekkel további közös részletek kerülnek elõ. Az Idylliumokban egy virág sorsa utal elõre a szerelmes (esetleges) sorsára: "Be szomorúan hanyatlasz te, kis nárcisz, elõttem; délbe még virágoztál, már el vagy fonnyadva. Így, ah majd így fogok én is elfonnyadni, én fiatal pásztor, ha megveti szerelmemet!" Fanni elsõ bejegyzése minden bizonnyal nyárra datálható (van-e ki számára a dél, s a nyár nem egy asszociációs kör?), és az utolsók (egyben alkalmazva a virág-képzetet) az elhervadásról szólnak: 

	Hagyo-
mányok 50
	"Itt - szívem mellett, itt rágja egy féreg... Érzem, mint mardossa azt!... A halált én magammal hordom! - Szárazak szemeim, mint a mezõ az aszály idején! Orcám sárga, mint az érett kalász. Érlelõdöm én is a betakarításra. Lehulott testem, mint a megszedett szõlõtõ. Közel van a lemetszés ideje." Az Idylliumokban beszélõ ifjú pásztor a T-ai által utolsónak felolvasott részletben önmaga feltett eljövendõ végét ismét egy növény-képzettel ábrázolja: 

	Idylliumok 271

Hagyo-
mányok 45
	"Megfojt a vad gyom, s dögletes árnyékkal borít a dudva bé!" Fanni elválást követõ elsõ tavaszi jegyzése ezt ismétli meg: "Elestek tetemeim, szegény szívemet durva héj borította bé..." Mind a felolvasott mítoszrészlet, mind a Hagyományok zárása tartalmazza a halott megnyugvását, illetve a temetést követõ viselkedését az egykori kedvesnek. Az Idylliumok egy mondatban adja elõ az elhunyt békéjét és a másik bíztatását a teljes életre egy következõ társsal: 

	Idylliumok 271
	"Te, azalatt míg hamvam itt nyugszik, érdemesebb férj ölelgetései közt élj a legtökéletesebb boldogsággal!" A Hagyományok utolsó hét jegyzésében különösen megszaporodnak a halál körüli mondatok; T-ai esetleges hûtlensége a záró sorokban kerül elõ: 

	Hagyo-
mányok 49, 50
	"A sírverem oly híves, oly csendes, oly megnyugtató. A földben a gyötrelmek mind elmúlnak! Mikor a fû megnevekedik sírhalmomon, melynek ölébe én elrejtekeztem, és azt a szél lengeti, ott - vége lesz gyötrelmeimnek!"; "Ott, ahol a bodza boltos gallyaival egy sírhalmot árnyékoz, ott ülök most legörömestebb, és szívszakadva kívánnék oda leszállani, ahol gyökere eltûn."; "Azzal a gondolattal szállok le csendességem boltjába, hogy hív voltál... és ha az nem voltál - én megbocsátok..." 

Az Idylliumok és a Hagyományok kapcsolatát az események mellett a motívumok is tovább mélyitik (jelezték már ezt az elfonnyadás, sír, fû a sírhalmon, gyom nomenek is). A két mítoszrészlet néhány fõnevével jól demonstrálható, a szerelmes hõsök, mitöbb a Hagyományok több narrátora gondolatai ugyanazok a tárgyak körül járnak:

	Idylliumok 271
Hagyo-
mányok 11, 7
Idylliumok 271
Hagyo-
mányok 10
Idylliumok 271
Hagyo-
mányok 43, 12
Idylliumok 271
Hagyo-
mányok 10
	"Sápadt, csendes hold" - "A magas tölt hold függ a levegõben."; {"Ó! de szép és magához vonszó a hold éjfeli ezüst világa is..." } 

"inkább szeretem, mint méh a tavaszt!" - "Kedves szomorúságú dongása hallik a méhecskéknek,"

"Engedd, hadd vigyem kunyhódhoz ezt a nehéz korsót." - "Óh, mely kevéssel megelégednék én! Egy csendes telek, melynek termése mezei asztalomnak szolgálna, egy alacsony házacska,"; "Egy özvegy vonta meg magát, két szép gyermekeivel, egy alacsony zsellérkunyhóban falunk végén"

"Te is oda leszel szép gyümölcsös, kezem ültetése," - "Veteményes kertünk ajtaja megett, melyen a gyümölcsösbe járnak,"

Mindezekhez a szószerint elõforduló fõnevekhez még vegyük ide a már érintett dél, elhervadás, sóhajtozás nomeneket, és ha már úgyis idevettük, emeljük még melléjük a teljesség véget a harmatot, a kutat a patak/csergeteggel vagyis a természeti képek jórészét:

	Idylliumok 271
Hagyo-
mányok 10, 46, 49, 14
	"Édes illatú virágocskák, harmatcsepp fénylik leveleteken" - "egy komlószár nyájasan s hízelkedve nyúlik által hozzám vállamon keresztül, s látszik esmért barátnéját általölelni"; "A kikirics és a rózsabimbó (így sóhajtok) talán a jövõ tavaszkor síromon nyílik."; "nékem [...] nem nyílik a rózsabokor"; "A hajnal könnyezõ szemmel költ fel. [...] Az illatok fellegei széjjelhaboztak a nedvesített mezõkön."

	Idylliumok 271
Hagyo-
mányok 10, 11, 49, 7
	"A minap a kút mellett öszveakadtam véle;" - "barátságos mormolásuk olyan, mint a forrás álomhozó csergedezése"; "Mikor a kis pataknak, mely gyümölcsösünket elzárja, apró habjai eltûnnek - óh, mely örömest rajtok én is elcsuszamlanék..."; "nékem nem csereg a patak"; {"a mezõket termékenyítõ, virágok alatt csendesen folydogáló csergeteg"}

Úgy látom, a Hagyományokba beépült Idylliumok messze nem csak az intertextualitás intellektuális örömét szolgálják, de a szöveg szerves részét képezik. Ha tetszik, a Gessner mítoszrészlet zanzásítva az egész Hagyományok. Több szempontból is mint két összekulcsolt kézfej, illeszkednek egymásba. A T-ai által felolvasott szöveg ugyanis nem folytonosan fut. Az idegen részben - a zárt egészen hézagok vannak - idegen szövegek állnak, amik az olvasás kerete, vagyis a Hagyományok továbbhaladását szolgálják, az olvasó, T-ai reakcióit mesélik el. A naplóíró Fanni meg-megakasztja az olvasást, közbemeséli a narrátor aktuális fizikai jellemzõit. Így a Hagyományok s a beépített Idylliumok mint a fésû fogai követik egymást.

Ezen túl, hogy tényleg az egész Hagyományokra kihat ez az illeszkedés, azt az igazolja, hogy nem csak egy adott hely, a felolvasás alatt vonhatók a párhuzamok, de késõbb sõt azt megelõzõen is (vissza)köszönnek a Gessner által bevitt dolgok. Nem csak egy kisebb szövegrészterület - az aktuális felolvasós rész, de az egész Hagyományok át meg át van itatva, be van borítva a (közös) elemekkel/motívumokkal. Az együttolvasás után Fanni megértvén a szöveget, alkalmazza magára, s derekasan fel is használja késõbbi jegyzeteiben, sõt az olvasást megelõzõekben is. Így lehet beszélni a mítoszról, vagy tudattalanról etc., különöst azért, mert ez még az elõszavakra is áll. Ami leíródik az idegen szövegtestben, az érvényes a maradék (the rest) részekre.

Amúgy nyilván, ha már Fanni ilyen ügyesen építi jegyzeteit, a mítosz más szövegeivel is gyanítható a kapcsolata. Ezzel csak az lehet a baj, hogy tényszerûen nem lehet elõadni. Gondolom, attól függ, éppen ki olvassa a Hagyományokat, s miként óhajtja tenni, merre asszociál. Szóval, hangsúlyozva az önkényességet, felsorolom amik tudtommal eddig szerepelnek a diskurzusban, illetve amik nekem jutottak az eszembe.

	Werner 4, 6, 7, 8, 11-12, 12, 14-15, 16
	Johann Wolfgang Goethe: Werther szerelme és halála - Ezeket a párhuzamokat Werner szedte össze elég módszeresen, utána (elõtte is, elsõként az utalás szintjén Gyulai Elõszójában, majd például Fischer) még számosan próbálkoztak, mind hasonlóságokat (például Szabó Ferenc, Marék), mind különbségeket (Gárdonyi) mutatni még az egyes mondatok szintjén is. [75] Itt Werner példáiból válogatok: egy csüggedt lélek szenvedései; reménytelenül szeret; szereti a természetet; mennyire tudják érezni mind a ketten a mások szenvedéseit; egyikök se szereti a gõgös, hiu, irigy embereket; a külalak (levélalak - napló és levelezés); az egyes részletek (például: "Midõn Fanni bálba megy, fehér ruhát ölt magára [...] S Lotti, midõn találkozik Wertherrel, szintén fehér ruhában van" ; "A XXXI. levél meg egészen olyan, mintha a Werther jun. (sic!) 13-i levelét olvasnók"; "De különösen azon részében Fanni hagyományainak, melyben Fanni szerelmérõl ir, van a legtöbb gondolat, leírás, mely Werther keserveire emlékeztet. Igy például Fanni XLII. levelében igy ir: »Oh, mi az élet szeretet nélkül? Iszonyu, mint a tágas vadon, melyben nem járt embernyom. Borzasztó, mint az éjfél hasgató hidege ... Nem élt az, ki szeretet nélkül élt.« Werther meg jul. 18-án így ir: »Wilhelm, was ist unserem Herzen die Welt ohne Liebe! Was eine Zauberlaterne ist ohne Licht.« (Oh Vilmos, mi a mi szivünk szeretet nélkül? Olyan az, mint a varázslámpa fény nélkül.)"; "Fanni, miután elválasztották kedvesétõl, napról-napra fogy s minden, mi elõbb örömbe ringatá õt s a jövendõ boldogságot hozta eszébe, most mindaz boldogtalanná teszi s az elválás, a halál eszméjét ébreszti föl benne, ép ugy mint Wertherre nézve is a legnagyobb kin forrása lesz az, a mi õt elõbb boldoggá tevé."; ezekhez egyet hozzátennék, mert szempontomból jól felhasználható: 

	Werther 111
Werther 118
Fischer 53
	Werther azt írja Lotténak, hogy majd, ha egy szép nyári estén felmegy a hegyre, nézzen át a temetõ felé sírjára, "hogy a lebukó nap fényében hogyan lengeti rajta ide-oda a füvet a szél"; a dolog pedig azért illik a mítosz mûködéséhez, mert aztán az Ossiánból felolvasott részletben "a szélben susogó, magas fû mutatja csak a vadász szemének a hatalmas Morar sírját"). Ugo Foscolo: Jacopo Ortis utolsó levelei [76] - Fischer írja, hogy a fölovasás jelenetében mind a Hagyományok, mind a Jacopo Ortis a Werthert utánozza: "Vihar van künn készülõben; Ortis és Teréz elmerülve állanak. Ortis kiveszi a könyvet Teréz kezébõl és olvasni kezd. Az olvasott sorok megegyeznek az õ állapotukkal." [77]

	Hódosy 25, 30
	Emily Brontë: Üvöltõ szelek - fagyos esõben lovaglás, temetõkert (akár motívumként is); Hódosy Annamária számára Fanni Catherine Earnshaw-nak õsanyja lehetne, [78] õ örökíti tovább az átkot, miszerint olyan férfiúval kell szerelembe esnie, akivel egyesülnie lehetetlen; szintén Hódosy szerint "Catherine, éppúgy, mint Fanni, elõrejelzi pusztulását". 

Párizs, Texas, rendezte Wim Wenders - a hangsúlyozott nem beszéd, hallgatás telítettsége, minden elem fokozott jelentése, töménysége, a szavak jelentésének/telenségének, a beteljesületlenség motívumai.

Platón: Lakoma - az Arisztophanész által elbeszélt kettéhasíttatott és másik fele után sóvárgó emberi természet mítosza.

	Szilágyi: Értelmezés 76, 73
Szilasi: Ki zavarta 100
	Apuleius: Amor és Psyche - Szilágyi számára a Fanniért jövõ halál angyala Thanatosz és Ámor vonásait egyesíti, a kép hátterében "az Ámor-Psyché mítosz húzódik meg: a test börtönében szenvedõ Psychét kedvese, az isteni Ámor egy csókkal emeli magához"; Szilasi László ugyanígy az Ámor és Psyché motívumot fedezi fel a halálban. 

	Bíró 472
	A halál és a lányka Bíró Ferenc szerint Lessinget idézõ mítosza - "a mondat ("Nem, nem az a rettentõ váz ez, mint õtet nékünk festik, Egy szép és kedves Ifjú, a' ki barátságosan által vezet innen, a' Keservek közzül a' Nyugodalomra") látnivalóan a német kalasszika egyik legfontosabb mûvének, a Goethére, de [...] a mi Kazinczynkra is hatást gyakorló Wie die Alten den Tod gebildet [79] alapgondolatát tartalmazza."

	Barthes:
Beszédtö-
redékek 13
Barthes:
Beszédtö-
redékek 15, 16, 17
	Barthes a Beszédtöredékek elején részletesen elmondja, az egész könyvre szerinte miért van szükség; szövege végsõ soron egy diskurzus fenntartását segíti elõ, egyfajta megerõsítésnek ad helyet (részint épp azzal, hogy azt beszéli). A könyv felépítése elmondásakor pedig egyfajta új nézõpontot is ad az imént felsorakoztatott mítoszelemeknek. Barthes a szerelmes megnyilatkozásait elnevezi alakzatoknak (a késõbbiekben ezeket az alakzatokat utánozza egyes szám elsõ személyben), persze korántsem a szó retorikai jelentésében, hanem inkább gimnasztikai vagy koreográfiai értelemben: "Az alakzat nem más, mint a munkában lévõ szerelmes." És azt mondja, mindig minden szerelmes az ilyen úgynevezett alakzatokból hordja össze világát. Adott egy jelrendszer (egyik lenyomata látható Barthes beszédtöredékeiben), amit mindenki tetszés szerint alkalmazhat saját magára. 

A Hagyományok körüli wertherezést, szentimentálozást a szerelmes-alakzatok ennyiben jócskán átrendezik: felturbózzák az intertextet, s egyben kilövik az eredetiség bármilyen értelemben felmerülõ vitáját. Nem hasonló jelenetek, mondatok etc. szerepelnek a két szövegben (az összes szerelmes szövegben), hanem mivel történetesen szerelmesek a beszélõk, a szövegek ugyanabból a Szerelmi Topológiából vannak felépítve (vallomásként mindenki felolvasást tart vagy hallgat), hozzátéve vagy elvéve az alakzatokhoz. 

	Barthes:
Beszédtö-
redékek 19
	"Bármiféle váratlan esemény (amely "letaglózza") a szerelmest, arra készteti, hogy az alakzatok tárházából (kincsesbányájából?) merítsen [...]. [...] A szerelmes beszéd nem dialektikus; az idõk végezetéig használható, akár az öröknaptár, az érzelmi kultúra enciklopédiájaként (minden szerelmesben van valami Bouvard és Pécuchet-bõl)."

	
Garaczi: Tranzit 63
	(na, akkor ezzel megvagyunk)


A mítosz alakulása

Amikor nem hiszek benne (Amikor nem vagyok szerelmes)

	
	Az elsõ pont, ahol egy mai (az enyém) közeli olvasatban elkezdek gyanakodni a kiadásokban elõállított konkrét, jól körülhatároltnak tûnõ anyagra, s vele a mítoszra, az a beszélõknek a kiléte. 

A szöveg tetején/könyv elején lévõ címhez szövõdõ bizalom keserves csalódást okozhat. Kármán József írásában a szerzõ beszél felvéve bizonyos pozíciókat, tehát fikciós prózát olvasunk ([image: image4.png]


-tól mind); Fanni esetén egyenesben érvényes a szubjektív jegyzetforma, vagyis valódi naplójegyzetekkel állunk szemben ([image: image5.png]


, [image: image6.png]


, [image: image7.png]


). A dolgot csak nehezítik, amikor a variációban a Fanni hagyományai cím alatt más Kármán szövegek is szerepelnek, ilyenkor nagyjából semmit sem lehet tudni, nem elhatárolható mikortól kezdõdik s mikor végzõdik a Hagyományok mondása ([image: image8.png]


, [image: image9.png]


).

A legtöbb variáció alapján logikusan négy narrátor jelölhetõ ki - hogy melyik hanyadlagos, azt mindenki döntse el maga: a szerkesztõk (feltehetõleg: a szerkesztõ ([image: image10.png]


)), a bev2,3-é, Fanni, gróf É.-né (tegyük hozzá, a Marék- illetve a V. Szendrey-féle változatok újabb narrátorokat is tartalmaznak, róluk nem sokat lehet tudni, idegen ember(ek)nek fogom õ(ke)t hívni). [80]
Ezek közül a különbözõ változatok eltérõeket alkalmaznak. Fanni az, aki elmeséli történetét, illetve egyszer átadja a szót, hogy özvegy barátnéját kisegíthesse ([image: image11.png]


, [image: image12.png]


). A szerkesztõk véletlenszerûen [81] közlik gondolataikat a biográfiákról, mivel mit tesz Isten beérkezett hozzájuk valakinek a céljuknak éppen megfelelõ élete-folyta. A következõ számban az ismeretlen küldõ megköszöni, hogy kedvesét befogadták s rögtön meg is ragadja az alkalmat, hogy annak hagyományait, melyek nála letéve vannak, átnyújtsa. A napló folytatódik a harmadik számban, majd Fanni levelei következnek, amik közé valahogy belekeveredett gróf É-né egy levele.

	Kerényi 381
	A hagyományok nincsenek beszámozva, tehát - ahogy Kerényi Ferenc írja -, a fiktiv napló és a levelek töredékessége kerül hangsúlyozásra, mintsem "a lezártság, a véglegesség, a leltározható hiánytalanság" érzete sugalmazódna. Igaz, ez óhatatlanul a szervezetlenséget is sejteti, hisz nem világos, mondjuk az egyes leveleknek hol van végüg, utánuk/bennük áll-e még jegyzék, vagy ahogy a tartalom is mutatja, mindössze a 12 levél szerepel a Fanni' Hagyományai Folytatása után. 

	Szilágyi: Értelmezés 72
	Tovább erõsödhet a nyitottságból eredõ zavar, ha meggondoljuk, hogy a szöveg (fõ-)része - ahogy Szilágyi is jelzi -, egységesen a hõsnõ szólama (a neki írt válaszokat nem tartalmazza; tegyük hozzá, mert nagyon árulkodó, hogy amióta csak elváltak, T-ai sem válaszol Fanninak - vagyis valakinek a T-ainak küldött leveleket is ki kellett hagynia a Hagyományokból), a gyanúzott manipuláltság pedig még jobban felerõsödik, ha azon merengünk, a Fanni s az egy Gróf É.-né által elküldött leveleket vajon mi módon olvashatjuk a hõsnõ naplója után (további bizonytalanságok forrása a tartalomjegyzék komolyanvétele: a napló után csak 12 levél van, s mivel ezek Báró L.-néhez szólnak - a jegyzelékek is a hölgy kezébe jutnak). ([image: image13.png]


) Egy Fanni nevû hölgy kedvese, ki halálánál is jelen volt, elmondja a lány életét Fanni élete címmel, ([image: image14.png]


, [image: image15.png]


, [image: image16.png]


2) Fanni címmel, Az Uránia szerzõinek boldogságot! alcímmel, ([image: image17.png]


3) mindössze Fanni címmel. ([image: image18.png]


4) Ezt Fanni hagyományai követik, benne a lány hagyományai küldésének deklarálása, majd Napi jegyzések és levelek sorbaszedve. ([image: image19.png]


) A második rész a Fanni hagyományai, de ez valójában csak egy köszönetnyilvánítás a szerkesztõknek, hogy õk is Fanniját kedvelik. Végül sorrendbe rakva Napi jegyzések és levelek sorjáznak (Fanni+É-né) LXIII részben ([image: image20.png]


), LXII részben ([image: image21.png]


2). A feltehetõ szerelmes férfi közli Fanni életrajzát Fanni címmel, ([image: image22.png]


) Fanni címmel s Az Uránia szerzõinek boldogságot! alcímmel, ([image: image23.png]


2) majd a lány hagyományai következnek, ezekben konkrétan legelõbb a szerelmes férfi köszöni meg a befogadást majd LXIII beszámozott jegyzés és levél jön - köztük gróf É.-né kérése barátnõjéhez. ([image: image24.png]


, [image: image25.png]


2) Legelõbb a szerkesztõk fejezik ki gondolataikat a biográfiákról Egy szó az olvasóhoz címmel. Ezt követi a tulajdonképpeni mû, benne legelõször az életrajz Fanni élete címmel, Az Uránia szerzõinek boldogságot! alcímmel, utána Fanni hagyományai, azon belül is két szöveg: egy Az Uránia szerzõinek boldogságot! s egy Napi jegyzések és levelek (al)címû. ([image: image26.png]


) A kisregény egyértelmûen háromszoros bevezetõvel indul. Elsõként a szerkesztõk magyarázata szerepel a következõkben beiktatott élet-folytáról, majd a biográfia jön Fanni élete címmel, ([image: image27.png]


) Fanni címmel, ([image: image28.png]


2) Az Uránia szerzõinek boldogságot! alcímmel, Fanni címmel, alcím nélkül ([image: image29.png]


3, [image: image30.png]


) egy kedvesétõl. Ezt Fanni hagyományai követi, ami nem más, mint a kedvestõl egy köszönetmondás illetve a hagyományok küldésének kinyilatkoztatása. A háromszoros bevezetés után jön a (fõ)rész, a Napi jegyzések és levelek beszámozva. ([image: image31.png]


) A két bevezetõt Fanni hagyományai követi, benne elõbb egy Az Uránia szerzõinek boldogságot! alcímû rövid szöveg, majd LXIII rész, ([image: image32.png]


2) címtelenül a hagyományok küldésérõl szóló jegyzés és eztán maguk a hagyományok szépen beszámozva ([image: image33.png]


3), számozatlanul, az egyes jegyzékek/levelek egymástól mindössze vízszintes vonallal elválasztva ([image: image34.png]


) - a levelek között megbúvik gróf É.-né egy rövidke levele is Báró L.-néhez. Legelõször az Uránia címû folyóirat bevezetését, másodszor A nemzet csinosodását olvassuk ismeretlen ember(ek)tõl, ezek után Fanni hagyományai jönnek Napi jegyzések és levelek alcímmel LXIII részben, végül két levelet találunk. ([image: image35.png]


) Mindenekelõtt Bé-vezetés címmel olvashatunk az Uránia címmel induló folyóiratról, valami idegen embertõl; ezt követi egy Fanni hagyományai címû rövid szöveg: a szerkesztõk mesélik el, miért fog következni egy biográfia a következõ lapokon; harmadikként Fanni élete címmel kapjuk az elõzõekben megigért élet-folytát - a feltehetõ szerelmes férfi adja elõ; ismét Fanni hagyományai állnak, de nem a szerkesztõktõl - most valószinûleg az imént szerepelt férfitõl, s így mást is tartalmaz: a szerkesztõknek egy köszönetnyilvánitást Fanni befogadásáért; végre LXIII jegyzéket/levelet olvasunk - gróf É.-nét leszámítva - egységesen Fannitól; ezzel azonban nincs vége a szövegnek, ugyanis ismét teljesen ismeretlen(ek)tõl még nyolc külön szöveget kapunk ([image: image36.png]


).

	Szilágyi: Hatás
	Mivel a különbözõ kiadások tényleg nem egyenértékû variációkat tartalmaznak, értelemszerûen különbözõ interpretációkat követelnek meg - Szilágyi megfogalmazásában: "a kiadástörténetben [...] különbözõ terjedelmû és autoritású textusok viselték ugyanezt a címet; s voltaképp azt sem túlzás kijelenteni, hogy a kisregény eddigi elemzései mintha nem is ugyanarról a szövegrõl szólnának." Egyáltalán nem mellékes, hogy vannak-e bevezetések, vagy nincsenek, s ha vannak, mi a címük. Amikor például bev1 van, akkor számos gond származhat a létébõl, tudniillik miféle kis biográfiákról közlik a szerkesztõk a gondolataikat? Ugyanis (és innentõl alapvetõen megteszem az engedményt, feladom a szimultán elemzést) két életfolyás is be van iktatva, s számít, melyiket magyarázzák. Ha a Fanni címû életrajzot, akkor még istenes, de ha a Hagyományokat - s hagyjuk, hogy önmagukat is értelmezik, tehát Hagyományokat a naplójegyzetek, s a levelek értelemben -, akkor erkölcsi kérdés is felmerülhet. Ez a bevezetõ mûfajából adódik: megmondja elõzetesen, miként olvassam az õt követõ szöveget. Mindez a premagyarázás lehet rossz is, nyilván, ha valaki nem szereti. [82] De gondolom errõl is szól(hat) - messze túlmenõen a puszta személyes/esztétikai határokon - az úgynevezett Borbély Szilárd ügy. [83] 

A háromszoros bevezetés háromszoros elõolvastot ad a Hagyományoknak. Mind a három egy kicsit más szempontból világít rá a szövegre, ugyanakkor együttesen is képeznek egy interpretációt.

	Hagyo-
mányok 7
	Az Egy szó az olvasóhoz írói - a folyóirat szerkesztõi - kereken megmondják, mi a hibája a históriának: "csak fényes cselekedeteket, híres téteményeket tartott fenn a maradéknak: és a titkos, együgyû, szemérmetes tökéletességet az idõ fátyolával befedezte." Mivel pedig úgy gondolják, minden rendben és állapotban talál az okos vizsgáló virtust, a közléssel éppen az a legfõbb céljuk, hogy példát mutasanak - emlékezetoszlopot emeljenek, az (asszonyi) olvasóknak azoknak az éltének bemutatásával, akik 

	Hagyo-
mányok 8
	"híven tûrtek, híven szerettek, férjeket és háznépeket boldoggá tették, szüléik örömei voltak, jó anyák, jó feleségek, jó leányok". Mindez természetesen nagyon szép, és dicsérendõ cél, csakhogy Fanni, s élete-folyta szerintem nem annyira felel meg mindennek; ez a bevezetõ valami olyasmi, mint a Dekameronban olvasható menlevelek, melyek az egyes novellákat védik meg, s kikötik az üdvözítõ olvasás módját. (Ez ugyanígy megy, ha úgy fogjuk fel, hogy a bev1 csak az életrajzot olvastatja, legfeljebb kevésbé nagyarcú, kisebb textust magyaráz elõ.)

	Bíró 470
	A Fanni címmel ellátott életrajz beszélõjének kiléte nézetem szerint nem egyértelmû. A legtöbben a fikció értelmezése alapján evidensen Fanni (legköznapibban (úgy értem, nyugati fehér férfi) vett - holott lehetnek számosan mások, ugye ott van mindjárt Báró L-né) szerelmének, T-ainak tulajdonítják; [84] bár Bíró hozzáteszi, így erkölcsi érzékével nincs minden rendben (ezt végülis a szerzõ számlájára írja), "hiszen [...] levelében egy szót sem ejt saját szerepérõl, s nyoma sincs lelkiismeretfurdalásnak, pedig Fannit [...] végsõ soron mégiscsak miatta pusztította el a szeretetlenség virága." Szerintem visszafogottan csakis ki lehet róla találni pár dolgot. 

	Hagyo-
mányok 8
	Bizonyos, hogy olyan személy írta, aki olvasta a jegyzeteket (szöveg szerinti átemelései is vannak - "szeretetlenség hidege"; "elhervadott"; történet hozta elébe) Fanniról némely dolgot feltehetõleg abból tudott meg, bizonyosakat nem ismer belõle, de olyan információkkal is rendelkezik, amik azokban egyáltalán nem szerepelnek. Így például tud Fanni apja szeretetlenségérõl, arról, hogy az apának rettentõ dörgõ hangja volt, anyja haláláról, Fanni vágyakozásáról hozzá, de nem tudja, hogy Fanni néha halott bátyja után is kívánkozott. Tudja, Fanni hogyan halt meg (ekkor válik érthetõvé Bíró aggálya), [85] de a puszta ismereten túl sajátosan értelmezve meséli azt el. Fanni heroizmusáról [86] beszél, arról, hogy folyton mosolygott halálos ágyán, sohasem panaszolkodott, teste égett, s tekintete vígságot sugárzott, mosolygott, mikor a halál közelgett. Elõadási módja teljesen az Egy szó az olvasóhoz példamutatási célját segíti [87] - a cél helyeslését amúgy mindjárt az elején ki is nyilványítja: 

	Hagyo-
mányok 9
	"Áldott légyen az a gondolat, amellyel nemesebb hazánk leányainak életeket és cselekedeteket felmaradó emlékezetül s például akarjátok feljegyezni." [88] Idõnként a Hagyományokhoz képest túloz: 

	Hagyo-
mányok 8
Hagyo-
mányok 8
	"a legnagyobb oskolában tanult - a szenvedések oskolájában." - Fanni szerint tanítónéje barátnõje, idõnként határozottan felmagasztalja Fannit: "arra termett, hogy szeretetre buzdítsa fel azt, aki látta. Csendes és jó, teljes szeretettel, melyet mindég magában elzárt, félénk és kellemetes volt az az asszonyi angyal"; "gondolkozása módja szép volt, józan ítélettétele és szíve világokat ért". De még olyan is akad, amikor a példamutatás mellett, azon túl, (tudván, a rendes fikció az õ pártján áll) saját maga számára emeli fel a szerelem-mítosz egy részlete illetve 'szent' fogalmak behozatalával: "emlékezetét én örömest feltartanám, mivel én elmondhatom õfelõle, amit Petrarca mondott Laurájáról"; "félénk és kellemetes volt az az asszonyi angyal, akirõl itt beszélek"; "ez az áldott lélek úgy jött ki, mint legjobb, a természet kezébõl". 

A bev3 narrátora jár el a legügyesebben, õ segíti a legravaszabban egyidejûleg a példává válást, és a szentségesülést - ezt a cím nélküli, a Fanni hagyományai (fõ)részbe észrevétlenül beilleszkedõ részt ugyancsak T-ai szövegeként foghatjuk fel. Leleményesen keveri a múlt- s a jelenidejûséget: 

	Hagyo-
mányok 10 
	"Fannimat kedvelitek... hogy azt Urániátokba befogadtátok, s így fenntartottátok emlékezetét"; "láttam érette már egynéhány könnycseppet hullani"; "írásait melyek mint szent hagyományok, holta után nálam letéve voltak, ímé, itt küldöm... Ha jónak állítjátok, tegyétek közönségessé". 

	Hagyo-
mányok 10

Szilágyi: Hatás
	És továbbra is remekül alkalmazza a már bevált módszereket: "onnan feljül háládó mosolygással köszöni õ..."; "Elszakadozott töredékek, apró gondolatok, de amelyekbõl egy szép egészet öszverakhat - a gondolkozó. Isten veletek és munkátokkal." Ahogy Szilágyi írja: "Kimondatik itt a "hagyományok" szent volta, ami az életsors szakralizált, újszövetségi allúziókkal leírt halálba érését készíti elõ."


Amikor hiszek benne (Amikor szerelmes vagyok)

	Kukorelly: Memória-
part 136
Kukorelly: A költõi 111
	Megfelelõ részletek következnek. Kellemetlen, mondom, ez az egész igazán szerelmesek voltak-e hit kérdése. Nem lehet tenni sem érte, sem ellene semmit. Például kiragadva a Hagyományokból bizonyos részeket, tudok nekik örülni: ha referenciálisan óhajtom olvasni, sikerül, van olyan énem, aki ezt hasonlóan látja, aki hasonlóan él (néha; máskor: nem), és/illetve képzeletben csettint egyet: jó kis szöveg a Fanni hagyományai, rendesen meg van csinálva. Így persze sikeresen megérint az irodalom. Hogy mások mit csinálnak, az az õ dolguk. 

Ennek megfelelõen azt gondolom, a Fanni hagyományai számos szerelemértelmezést tartalmaz. Ezek az értelmezések többé vagy kevésbé expliciten elõolvashatók a szövegbõl, tehát a következõkben ezeket próbálom meg - ismét hangsúlyozva az önkényességet, hiszen az értelmezések, akár Barthes beszédalakzatai nagyjából a végtelenségig bõvíthetõk - az önkény semleges rendezési elve szerint felsorakoztatni.

Mindezek elõtt azonban hadd tegyek két elméleti megjegyzést.

	Nádas:
Néhány 154
Földényi:
Elveszett 9
Nádas:
Jegyzetek 46
Nádas:
Az égi 169, 183
	A szerelmes beszéd lehetetlenségével, s így vállalkozásom kockázatosságával természetesen tisztában voltam és tisztában vagyok. Egyrészt a szerelemrõl szólva nem lehet nem közhelyekben gondolkozni. Másrészt nincsen a nyilvános beszédre alkalmas nyelvünk errõl a témáról, nincsen középút az obszcenitás és a hallgatás között, tehát a szerelemrõl szóló beszéd különösen nehéz. Nádas Péter például Az égi és a földi szerelemrõl szóló elõadásán részint végig arról beszél, hogy miként kell beszélnie a szerelemrõl, mert csak ez után fog tudni beszélni róla, majd beszédét elõadása végén egyszerûen monológnak bélyegzi, s azt állítja, talán táncolnia kellett volna, vagy énekelni. 

	Nádas:
Jegyzetek 123
Nádas:
Elõadás 142
	A kötetben késõbb már azt mondja, egyenesen úgy szeretne beszélni a szerelemrõl, hogy közben másról se beszéljen mint ennek a monológnak a lehetetlenségérõl. Ugyanis szerinte a köznyelven belül kétféle szerelmi beszédmód van, és e kettõ a szerelmest lehetetlen helyzetbe hozza: maga a szerelmi cselekmény kizárólag mágikus nyelven ért, míg a benne részt vevõ személyek kizárólag szociális nyelven tanultak meg egymással beszélni; bármelyik nyelven beszéljünk is a szerelemrõl, önnönmagunkkal keveredünk a legkilátástalanabb kulturális vitába. 

	Nádas:
Jegyzetek 47
Nádas:
Elõadás 140
Barthes:
Beszédtö-
redékek 15
	Tulajdonképpen a vallomás az egyetlen elfogadott formája a szerelemrõl szóló komoly beszédnek, hacsaknem egy olyan tudomány nyelvét választom, amelynek semmit sem szabad közvetítenie a tárgyához fûzõdõ személyes viszonyáról. Nincs mese, akárcsak Barthes a Beszédtöredékekben, óhatatlanul a szerelmes beszéd utánzása felé sodródom, az egyes szám elsõ személy, a monológ felé.

	Ortega 67
	Tehát hogy mégis megkerülhessem a szerelmes beszédet, és közben a témánál is maradjak (hozzak is, meg ne is), Barthes alakzat-felépítéséhez hasonlóan a Hagyományok szerelemértelmezéseit egy diskurzusba próbálom meg összekötni. Végül jónak látom elõre is megjegyezni, hogy a hosszú szerelmi folyamatnak csak egyetlen stádiumáról, a szerelembe esésrõl fogok szólni, hisz a Hagyományokban (de tulajdonképp a mítoszban is) alapvetõen errõl a szakaszról van szó.

	Baróti 77, 78
	Baróti Dezsõ fejti ki részletesen a francia szakirodalom nyomán, hogy a felvilágosodás irodalmát jellemzõ alkotó módszer sok vonásban rokon a felvilágosodás természettudományának és filozófiájának módszerével. Meglátásában ez a módszer Newton Regulae philosophandijának tételeivel mutat rokonságot, amely szöveg leglényegesebb vonása az analízis, illetve, hogy az adottnak vett jelenségek láncolatos feltárásával jut el az általános érvényûnek tekintett konklúzióhoz. A kérdés francia vizsgálói több alkalommal is rámutattak arra, hogy a természettudományos analízis a XVII. század irodalmában a láncszerû, láncolatos szerkesztési módszer (compositiun en chaîne) változatai felelnek meg. Az ilyen szerkesztés esetében a lánc szemeinek megfelelõ egyes részek önmagukban is zárt külön egységet képviselnek, de végsõ soron mégsem függetlenek egymástól, hanem összekapcsolódnak. A témák, a gondolatok, az események vagy akár az érzelmek ilyen bemutatását úgy kell elképzelnünk, mint azét a láncsorét, amelynek ha az egyik szemét meghúzzuk, a többiek is utána mozdulnak.

	Horváth Mária 428, 429
	A Hagyományok építkezését, szerkesztettségét vizsgálva Horváth Mária mutatta ki az egyes részek közötti kapcsolóelemeket, a Hagyományok láncszerû felépítettségét. Ha megvizsgáljuk az egyes fejezeteket, a "jegyzéseket", észre kell vennünk, hogy - bármennyire rövid is legyen egy-egy részlet - az mégis szorosan kapcsolódik a környezõ egységekhez; azaz: mindegyikben rejtõzik egy-egy kifejezés vagy szószerkezet, amely az elõzõvel összefûzi és a következõhöz kapcsolja azt. Megfigyelhetõ, hogy a kisregénynek mind a 63 "jegyzés"-ében rejtõznek ilyen kapcsolóelemek, amelyek az egyes részek gondolatait, elmélkedéseit vagy eseményeit egymáshoz fûzik; így szoros kapcsolat jön létre - a felületes olvasó számára töredékesnek tekintett - naplójegyzetek között. Íme néhány példa: az elsõ jegyzésben: "A napsugárok csak hellyel-hellyel sütnek papirosomra..."; a másodikban: "Amott, titkos rejtekemmel átellenben nyugoszik le a világ királynéja"; ugyanitt: "az én szívem megtelik szomorú emlékezetekkel"; a harmadikban: "Telhetetlen szív! mikor lesz vége vágyódásaidnak..." Visszaemlékezve a három bevezetés körül vázoltakra, az is világossá válik, hogy a láncszerûség nem csak a naplóban, de már elõtte is megfigyelhetõ (lásd az emlékezetállítás gondolatát a bev1 & 2, de akár a bev2 & 3 között is), sõt a bevezetõk és a naplók között is (lásd az elõolvasat jelenségét, T-ai szövegátemeléseit, vagy a halálokok kapcsolatát). De van egy következõ szint is a szövegben, ahol a láncolatosság megfigyelhetõ, ez pedig a motívumszerûségek elhelyezkedése, apró változtatásokkal való végigvitele. Az egyes szerelemértelmezések tehát egy-egy ilyen láncnak is felfoghatók (ezek hol teljesen, hol részleteiben, de éppen kiadnak egy-egy szomszédos jegyzéseket összekötõ láncot, hol pedig egész távoliakat kapcsolnak egybe), úgy, hogy persze az egyes láncszemek egyszerre több sorba is beilleszkedhetnek. Az egyes szemek különbözõ értelmei néha összehangolhatók a különbözõ sorokban, néha teljesen ellentmondanak egymásnak - az elrejtett szerelemmagyarázatok gyakran tökéletesen elütnek egymástól. Ennyiben a Hagyományok tényleg (többszörösen) plurális szövegnek tûnik (én éppen alig látok benne mást).

	Kovács Sándor: Alamusz8
	Kovács Sándor s.k. szövegét egy errõl szóló gondolattal kezdi: Némi önkényességel azt mondhatnám, hogy a Fanni hagyományait olvasónak komoly nehézségekkel kell megküzdenie akkor, ha olvasatát valamely hétköznapi következtetõ logika - nevezzük most léhán oksági logikának - alapján kívánja felépíteni. 

	Szilasi: Ki zavarta 104
Szilágyi: Hatás 
	Például - ahogy Szilasi megfigyelte -, bár a szöveg ezt mindvégig titkolni igyekszik, az explicit formában kifejtett halálokok kioltják egymást (Szilágyi jegyzete szerint mindehhez járul a betegség tünetleírásának - minden tüzetessége ellenére is - zavarbaejtõ megfejthetetlensége; õ három, egyformán meggyõzõ, noha egymást kizáró magyarázatát ismeri a kisregényben leírt tünetek értelmezésének). 

	Baróti 78-79 
	A pluralitás jobb érzékeltetéséhez végül talán érdemes felidézni Baróti a felvilágosodás közhelyszerû frazeológiáját felsoroló listájának utolsó képét: a felvilágosult alkotó módszernek a dolgok sokféleségét megragadó tevékenységét a láncszerûség mellett a pókhoz hasonlíthatjuk, amely a hálóját végtelen sok irányba terjeszti szét, s amelyrõl többek közt Diderot beszél a D'Alembert álmában. 

(Taníthatatlanság) Fanni amikor jobban megismerkedik özvegy barátnéjával, Báró L-nével, tanítónéját fedezi fel benne. Az özvegy szájából sok új és esméretlen igazságokat hall, s ezek között, mivel a hölgy már tapasztalt a szerelem terén (hisz volt már férjnél), a szerelemmel való megismertetéssel. 

	Hagyo-
mányok 20
Odorics 53
Hagyo-
mányok 21
	A tanítás a legfõbb veszélynek, a boldogtalanság forrásának a szemfényvesztõ érzetet tartja. Felszólítja Fannit, szeressen, de a józan értelem törvényei szerint, majd tesz egy csavart, mivel magát a szeretést elbódulásnak, nem az akarattól függõnek tünteti fel. Mindezek ellen védekezésül a szerelmet a racionalitás kereteibe illeszti. Azt tanácsolja, hogy a lány még a szeretés állapota elõtt fontolással csináljon magának egy eleven képet, egyenes szívvel húzza próbára, s ha ez áll, ne bocsásson meg egy kisebb vonást is, amely ettõl eltávoz. Végül keressen ehhez a képhez hasonló valóságot, a feltalált képbe (az után) legyen szerelmes. 

Úgy vélem, a módszer hasonlatos ahhoz, mûködése, amint Ferdinand de Saussure a jelet két részre, jelölõre és jelöltre osztja. [89] Ennek megfelelõen a létrehozott kép a hangkép, a hozzá keresendõ valóság a fogalom, márcsak azért is, mert a világot a tanács szemlélete szintén két síkra osztja, ittenire s ideálisra, vakságra és tiszta látásra (miként a jelölõ és a jelölt között is éles határ húzódik). Így a tanítás célja Fanni bevezetése, alkalmassá tétele az átlépésre a felsõbb valóságba, a fogalmak világába.

	Hagyo-
mányok 21
Hagyo-
mányok 21
	Csakhogy. Fanni az estét követõ nyugtalan éjjelen sok érthetetlen mozgást lát felébredni, sok álmaiból öszveszövött kép lebegett elõtte, mely szíve rejtekébe volt edzve, és melyet csak vakon tudta kifesteni. A reggel ébren lepte meg, akkori állapotát pedig ezzel a hasonlattal írja le: 

A keskeny és magányos völgy lakosa, mikor a hegynek, mely lakhelyét keríti, tetejére legelõször felhág, látja a térséget, mely lábai alatt elnyúlik, a messzeség homályába beborított vidéket és a tárgyakat mint árnyékokat szemléli, egy nagy véghetetlenség és zûrzavar nyíl meg elõtte, néz, lát, de semmit meg nem különböztet.

	
Saussure 144
	Ezt pedig részemrõl inkább az el nem ért fogalmi világ, a meg nem talált - pontosabban az alig derengve észlelt képlátás állapotának olvasnám. Tehát az özvegy tanítása fabatkát sem ért. [90] Saussure fogalmaival élve: Fanni a nyelv megjelenése elõtt van, a gondolat helyszínén, mely "önmagában véve olyan, mint egy ködfolt, amelyben szükségképpen semmi sincs elhatárolva." 

	Odorics 55
Hárs 63 
	Így látja Odorics Ferenc és Hárs Endre is: "Fanni - amint megpillantja T-ait - az attributumnélküliség attributumával látja el: hasonlíthatatlannak mondja"; "Fanni T-ai Józsit, akinek pedig B.L.-né szerelmi teóriája szerint egy elõregyártandó ideálképhez hasonló valóságnak kellett volna lennie, többször is a "hasonlíthatatlannak" nevezte."

	Hagyo-
mányok 11
Hagyo-
mányok 19
	A tanítás hatástalanságát jelzik Fanni állapotának, önismeretének további leírásai. A harmadik jegyzésben azt írja, "Megfoghatatlan magának is az ember!", valamely "édes, nehéz, titkos, nem tudom, mely érzés fekszik kifejtetlen, homályosan mellyem rejtekében!"; és bár rögvest az özvegy tanítónéként való azonosítását követõen, éppen a szerelemtanítás elõtt azt mondja, "magamot is, ki magammal egyezõ nem voltam, magamot - ezt a nagy mesét - magamnak felfejteni nem tudtam, jobban esmérem, jobban megfogom", de egyrészt a tanítás utáni nyughatatlan éjjel a képet csak vakon tudta kifesteni, másrészt az elért szerelmes állapotban tehetetlenségében így kiált fel: 

	Hagyo-
mányok 21, 32, 35 
	"Óh, szív! szív! A te ellenkezõ érzésidet ki festheti le!", majd azt írja, édes tébolyodásban van, hisz "nem esmérjük mi a magunk szívét", maga magát sem esméri (hozzátartozik az igazsághoz, maga Fanni változásról beszél: "nem a' vagyok, aki voltam", de szerintem ha állapota új is, az elõzõnek kísérteties mása, ciklikus visszatérése). Tehát a lány igyekezett megfelelni az elé állított célnak, megpróbált elmozdulni a fogalmiság felé, sõt, már rögtön a barátnéként való felismerés után megnyílt szemei elõtt egy új világ, egy új játékszín, de számomra mégis inkább a folyamat sikertelensége érzõdik. (Itt megjegyezném, hogy a kifejteni és a kifesteni szavak egy immutációval átvezethetõk egymásba.) [91] 

	Bíró 470-471
Hagyo-
mányok 19

Hagyo-
mányok 20, 21
	Részint hasonlóan értelmezi Bíró is, amennyiben elemzésében a szenzibilitás "Fanni személyiségének eleve meglevõ, mondhatni szubsztanciális eleme: [...] amit végül feliser (felismerhet) önmagában, az valamilyen formában kezdettõl fogva adottsága volt". Felhívom a figyelmet, az oktatás éjjelén kivül omlik a zápor, csapdossa az üveget, s "Vak setétség fekszik a falun." Ez pedig azért igazán szép, mert aztán az oktatásban s késõbb Fanni önálló tanulmánya során a vak szó még háromszor fordul elõ. Az özvegy azt mondja, "a vak szerelem veszedelmes"; illetve "Megbocsáthatatlan gondatlanság! Egész éltek boldogságát egy órának vak rendelése alá vetni..." Fanni nyughatatlan éjjelén az öszveszövött képet csak vakon tudta kifesteni. Ráadásul az éjszakát követõen "Fagyosan fújt az esõ után a reggeli szél." Ez (a hideg képzetet keltõ jelzõ s fõnév ismétlés - szeles esõ & fagyos szél) megengedi egy keretes szerkezet konstruálását, ami a tanítás és a tanulás két jegyzését határoló egy-egy jegyzés elsõ mondataiból áll. A bezárt részben tehát a vak szó együttesen négyszer fordul elõ, s akár párba (a középsõ kettõ a tanításba, a külsõk Fanni állapotához) akár 1 + 3 csoportba (az elsõ az érzékelt külsõ világ, a három Fanni és a szerelem közös vonása) rakhatók. Mindenesetre bárhogyan is legyenek, nekem ezek is Fanni állandóságát, a változás minimumát mutatják. 

A szerelem taníthatatlanságát a postszerelmes özvegy és a szerelmes Fanni eltérõ helyzete is alátámasztja (gondoljunk arra, Nádas szerint a szerelmes önmagával is vitába keveredik, s két különbözõ személlyel nyilván csak halmozódik a konkordancia kilátástalansága). Földényi F. László írja ezt le: 

	Földényi: Elveszett 10
	"A nem-szerelmesek mindig rendelkeznek egy eszményi képpel a szerelemrõl, ám ezzel a szavakból összerakott képpel egybevetve kiderül, hogy a szerelmes a lehetõ legrosszabb stiliszta: az eszményi (teóriákban megálmodott, szavakba öntött) szerelem dilettánsa, aki mindig rosszul lép, és rendszeresen hibázik." 

(Néma taníthatóság) Kuhn és Wittgenstein szerint a tudás (a tudomány/a nyelvjáték) elsajátításának egyik fontos összetevõje a szótlan tudás, amikor a tanuló egy ki nem mondott szokás utánzásával válik a közösség tagjává. Ez a fajta tanítás Fanni és az özvegy kapcsolatában szintén felfedezhetõ, ott, amikor az özvegy elmeséli életét a lánynak.

	Hagyo-
mányok 16-17
	Az özvegy ifjan apja gazdagsága miatt fõúri életet élt, fennyen látott, és minden boldogsága csupán a külsõ fény-, a rang- és a névtõl függöt. Késõbbi férje elõször talán a hasznos házasodás reménysége miatt érkezhetett hozzájuk, de azután indulatosan megszerette, megesküdtek és boldogan éltek amíg csak a sors csapásai kezdetüket nem vették. 

Hogy Földényinek mennyire igaza lehet a dilettáns szerelmessel, azt az özvegy s férje szerelme is sejteti, hisz a tanításban szavakba öntött képet e házasság egyik tagja sem közelíti meg: mindketten egész mást kerestek, s csupán véletlen (a vak szerelem rendelése folytán) estek egymásba, majd éltek boldogan öt éven át. De Fanni is inkább ezt a mellesleg elõadott szerelmi sorsot látszik követni, s messze hatékonyabban mint a hideg teóriában megálmodottat.

	Hagyo-
mányok 16

Hagyo-
mányok 23, 24, 32, 36 
	Az özvegy és Fanni hasonló módon, intuícióval éri el a szerelmes létet (az özvegy sorsa elõre sejteti Fanniét). Mindketten idegen hatás alatt állanak, tudatlanul hibáznak: a hölgy ifjan csupán szíve gyermekes képzelõdéseitõl volt vezettetve, ráadásul anyja magas képzeletei az övéit is elragadták, s elszédítették teljességgel; a lány amikor megérkezik a bálba, hol majd szerelmével elõször találkozik, rendkívül érzette magát, szíve akarata ellen dobogott, bent pedig elõbb a személyek és tárgyak sokasága ragadozták széjjel képzelõdései, majd az elsõ tánc után T-ai titkos erõvel ragadja magához, sõt ez így marad a boldog szerelemben is, hisz Fannit mind az olvasással bekövetkezett váratlan fordulás, mind maga az új érzés magán kívül ragadja.

	Hagyo-
mányok 17
	Fanni azonban a házasság másik szereplõjét is megismeri, s benne a szerelmi beteljesülés egy fajtáját (a férj sorsa elõre sejteti Fanniét). A férj indulatosan megszerette késõbbi feleségét, a viszonzott szerelemben boldogan éltek egy ideig, majd (tûrve a sors csapásait, a rájuktört szegénységet) várta, munkálta elõmenetelét, "de ezen reménységek közepette [...] elragadta egy sebes forróhideg." 

	Hagyo-
mányok 35, 42, 50 
Hagyo-
mányok 9 
	A lány a szerelemvallomásból lassan megérti, hogy viszontszeretik, szíve egyezõ hangon ver szerelmével, de csak kevés, igen rövid napokra tart boldogságuk, valamely történet elválasztja õket, és ezt követõen Fannit hamarost egy éjjelen át a forró-hideg kínozza; - miként a feltehetõleg kedvese adja elõ, az elegyített boldogságot nem sokáig érezhették, a fátum elszakasztta õket egymástól, s "õ, akit a szeretetlenség hidege meg nem emésztett, elhervadott a szeretet édes melege alatt. Az elválás után minden bú kettõs erõvel nyomta [...]. Végre egy sebes forróhideg ágyba ejtette."

	Barthes:
Beszédtöredékek167
	T-ai Fanni számára azért kívánatos, mert valaki más vagy mások kívánatosnak tûntették fel elõtte: a szerelmi vágy - bármilyen sajátos is - indukció révén tárul fel. "Nem sokkal szerelembe esése elõtt Werther találkozik egy fiatal béressel, aki elmeséli neki egy özvegyasszony iránti szenvedélyét [...] Ezek után Werther számára nem marad más hátra, mint hogy maga is szerelmes legyen - Charlotte-ba." 

	Kovács Sándor: Alamusz 9, 10, 11
	(Hiány - Vágy & Azonosulás; Melankólia) Kovács Sándor s.k. jegyzi meg, hogy a jegyzések és a levelek "fõ témái a magányosság, a boldogtalanság, a vágyakozás, a szerelem, és a halál. Mind az öt téma azonos abban, hogy központi elemük a hiány: a magányosság az értõ társ, a boldogtalanság a pozitív érzések, a szerelem a teljes egyesülés, a halál pedig a létezés hiányát jelenti, míg a vágyakozás nem más, mint a hiány logikájának szubjektív oldala."

	
Barthes:
Beszédtö-
redékek 189
	"Fanni egész lénye a hiány által meghatározott"; "az alapvetõ hiányok állandó azonosulásvágyat ébresztenek benne, ám a vágy egyre változó tárgyai újra és újra hiányként mutatkoznak meg." Vagy ahogy Barthes írja, a sóvárgás a "szerelmi vágyakozás kifinomult állapota, amelyet a hiányérzet, s nem valamiféle megragadni-vágyás szül." A hõsnõ tehát nem az elérésért, mintsem az elérés folyamata miatt vágyakozik szüntelen (bár ezt nyilván az is okozza, hogy céljait ha érinti is, megtartani nem képes).

	Hagyo-
mányok 10
	Fanni vágya elõször a természettel való együttlétre irányul, az elsõ jegyzésben a kerti hajlékában rövid látogatást tevõ méhet kéri, hogy állapodjon meg nála - ugyanis közelsége az elviselhetetlen mérges fullánkú emberi világ ("Az ember pedig az embernek teszi napjait keserûkké") helyett a számára nem ártó természeti világ ("egyezõ társaságtokban közszerelemmel munkáltok") közelségét jelenti. 

	Hagyo-
mányok 11
Hagyo-
mányok 11, 12
	A sor második eleme az emberi világból való menekvés egy újabb lehetõségét veti fel: a halott anya által az emberek keménységének itthagyott Fanni édesanyjától azt kéri, ha lehet, vegye fel hamar magához. A harmadik jegyzésben mondja ki elõször magát a vágy szót, szíve akaratos, makacs vágyódásiról, kívánságairól, óhajtásairól beszél, majd ezt folytatva a negyedikben ismét szembeállítja a szeretetlenség az elkárhozottak kénköveinél kínzóbb hidegét a túlvilággal, a szerelem boldog hajlékival. 

	Hagyo-
mányok 12
	Fanni úgy látja, õ mindenhez oly jó, mégis itt senki sem szereti, így elfogadható, hogy odaát keresi igazi szerelmét, ez lesz anyja után halott testvárbátyja: "õ betöltené szívem hiányosságát. Szeretne õ engem, én õtet".

	Hagyo-
mányok 13
Hagyo-
mányok 13
	Az evilági utolsó mentsvárként megpróbál visszamenekülni a még tiszta gyermekkori teljességbe, [92] abba a korai állapotba, amikor még vágytalanul élt ("Ártatlanul éltünk, nem vájta kívánság szívünket, nem szédítettek a reménységek. [...] a jelenvaló betöltötte kis szívünket") de ez sem érhetõ el számára. Vágyakozása újabb tárgya unszolására meglátogatja gyermeksége társait, azonban az errõl beszámolót már a vendégeskedésbõl levont konklúzióval, az egykori helyzet elvesztésének felismerésével kezdi: "Kellemetes tavasza az elsõ emberi életnek, mint a reggeli álom, eltûnsz!"

	Szilágyi: Hatás
Hagyo-
mányok 16, 12
	Innentõl hiányérzete érzelmi jellegûnek bizonyul, [93] innentõl a harmadik jegyzésben megnevesített vágyódások még határozottabb formákat kezdenek ölteni. Fanni elkezdi úgy látni, hogy "Szükséges az embernek az ember". 

	Hagyo-
mányok 18
	Így találja fel elsõként a váratlanul szomszédságukba költözött özvegy bárónét, hisz a "boldogtalan oly örömest csatolja magát a boldogtalanhoz". Ahogy az özveggyel barátságba kerül, és az elmeséli neki életét, a hölgy halott férje, Károly szintén bevonódik Fanni érzelmeinek célpontjai közé: ha az özvegy egykori férjét festi, a lány látja, esméri s szereti õt.

	Barthes:
Beszédtöredékek 159
Hagyo-
mányok 18
	Barthes a belevetülés, kapcsán azt írja, hogy a "szerelmes - nem csekély fájdalmak árán - azonosul bárkivel (vagy bármilyen szereplõvel), aki a szerelmi struktúrában ugyanazt a helyet foglalja el, mint õ." Fanni számára a báróné és férje szerelmében tulajdonképpen mindkét szereplõ helyzete elfogadható, ezért amikor a barátnéja lebeszéli "az õ határozhatatlan érzéseiket, azokat az alig tapogatható és mégis oly igen hatalmas érzéseket", mindkettõjükkel azonosul, velek él, velek van. [94]

	Hagyo-
mányok 24 
	E dupla tárgy hiányként való megjelenése (Károly eleve mint halott lép elõ), tovább kergeti a kisregény hõsnõjét, s így lesz a vágy tárgya T-ai. Mihelyst észreveszi a fiút a bálban, tekintete "újra - hatalmasan, minden erõn felül visszarántódott hozzá"; eltûnt elõle minden, az egész világ körülte semmivé lett, õt látta, õt érezte, "csupán ezt a kívánva kívántat". 

	Hagyo-
mányok 40, 48
	Eztán lehet, hogy mert Fannin túlontúl úrrá lesz a folytonos továbbhaladás kényszere; lehet, hogy mert már elõre megsejti, hogy mind az özvegy ("Elmentél és itt hagytál engem, egyetlen barátném!"), mind T-ai el fogja hagyni ("Ládd, édesem, T-ai sem ír. Mióta elváltunk, nem felelt."); vagy esetleg mert ahogy felmerül a T-aival való szakítás gondolata (éppen az emberek pletykálkodásával visszatérõ kegyetlen földi világ képével: 

	Hagyo-
mányok 38
Hagyo-
mányok 39 
	"Az ember az embernek legfõbb ellensége... Nincs oly tiszta öröm, melyet keserûvé nem tésznek."), de mindenesetre a véletlenül a kastélyban beszállott gróf É-né - ha mégoly rövid idõre is (a grófné hamarost továbbutazik) - azon kevés személyek közé tartozik, kik Fannit elsõ látásokra elragadják, elég csak fél órát a társaságában töltenie, máris tele van hozzá tisztelettel.

	Kovács Sándor: Alamusz 11
	A grófné tárgyiasítása persze egyben arra is rámutat, a hõsnõ vágyainak nem szakad végük a szerelem elérkezésével. Hisz - ismét Kovács Sándor s.k. szavaival élve - "tudjuk a vágy a lehetetlen szférájához tartozik [...] a vágy mindig a Másik vágya". Így a lánynak egyetlen (utolsó) lehetõsége marad, csakis akkor léphet ki a megragadni-vágyás láncolatából, ha a kezdetben felismert óhajtásait radikalizálja, célként a paradox azonosulást választja a halállal. [95] 

A halál két láncolatban is szerepel a szövegben, az elsõt már nagyrészt bemutattam - az fõképp az édesanyából illetve a bátyból áll -, ámde a második - amiben Fanni a szerelmet eleve a halállal való elrendeltségként éli meg -, annál összetettebb.

	Beöthy: Kritikai
	A Hagyományokkal kapcsolatban a szerelem halálos voltára többen is felfigyeltek. Valószínûleg elsõként Beöthy láthatta így, szerinte a hõsnõ "hervadásának és bukásának forrása nem annyira a szerencsétlenség, mint inkább szerelmének módja, rendkivülisége, erõszakossága. Az eszményi Fanni bizonyos tekintetben rokon az érzéki Juliával; a mire ezt lángoló vére hajtja, az oktalan, meggondolatlan, minden mértékben tulcsapó szenvedélyben Fannit viszonyai, helyzete sodorják. Tragikuma, mely megdöbbent és részvétet gerjeszt bennünk, épen az, hogy sajátságos körülményei között csak ilyen szenvedély ébredhet benne, mely a halál magvát rejtvén magában, elõbb-utóbb fölemészti." 

	Bíró 470
Szilágyi: Értelmezés 74
	Bíró ezt részben az erkölcsileg kétes T-ai Fanni-biográfiája kapcsán fejti ki, "Fanni magával a szenvedéllyel szemben ellenállóképtelen"; és Szilágyi interpretációjában szintén a lány szerelmének intenzitása számolja föl önnön földi létezését.

	Szilasi: Ki zavarta 107
Földényi: Melankó-
lia 255

Hárs 67
	Azt nyilvánvalóan nem kell bizonyítanom, hogy Fanni melankólikus alkat (alkalmasint ki is mondja). Földényi írja, hogy "a melankolikusnak mindenrõl tudomása van, de mindenben ugyanazt fedezi fel: az elõbb-utóbb bekövetkezõ veszteséget. [...] a világot folytonos veszteségként, azaz folytonos halálként éli meg: semmi sem kerüli el a figyelmét, és mégis minden egybemosódik." Hárs fejti ki, hogy Fanni szemléletében az öröm és a szomorúság egyetlen állapottá ötvözõdik, mindegy, hogy a lány magányos-e, vagy együtt van szerelmével, folyamatosan édesen szenved.

	Hagyo-
mányok 16 
	Története elején õ maga jegyzi meg az õszi szürke napok sokasodásával: "A gyenge felhõkkel bevont ég gyakrabban meglátogat édes melankóliájával... Az én állapotom mindég ugyanegy." Pár jegyzéssel késõbb az oknélküli édes szenvedésrõl elmélkedik: 

	Hagyo-
mányok 18
	Az egyedülvalóságot jobban kedvelni minden mulatságnál; örömest magánosan lenni a világos tavaknál, a kõszálakon és a homályos erdõségben, minden gyönyörûséget csak az kies természetbûl szívni

	Hagyo-
mányok 21

Hagyo-
mányok 45
	Furcsa módon Fanni annyira otthonosnak látszik a szenvedésben, hogy amikor a külsõ világ állapota a pusztulás, az neki vidámságot jelent. A tanítás utáni éjjel víg orcával tér haza a fagyosan fúvó reggeli szélben. "A dér lepusztította a vetemények és a virágok leveleit, szomorú feketével vonta be lemart áldozatjait... Friss volt a levegõ; vidámságot szívott bé minden lehelet." (És vica versa: "A legelsõ fecske, mely mellettem elcsapongott, a legelsõ gólya, mely a levegõben elevezett, édes andalodásba hozott...")

	Hagyo-
mányok 25
Szilágyi: Értelmezés 73
	A bálon, amikor elõször táncol T-aival, s hajnalban el kell válniuk, "mint halálos szentencia," úgy hangzik számára a készülj felszólítás. Szilágyi meglátásában "T-ai megismerése kezdettõl a halállal fonódik össze", az elbúcsúzás közbeni elsõ párbeszédük kapcsán az elválás "konkrétumai helyett a dialógus a halál - feltámadás - üdvözülés metaforáját tartalmazza, nyilvánvalóan biblikus toposzokat alkalmazva: a szerelem kezdetéhez már a halált rendelve hozzá szimbolikusan":

	Hagyo-
mányok 25-26
	"Mint a test a lélektõl, úgy esik megválnom a kisasszonytól!" azt mondá és a bánat láthatóképpen festette magát kékellõ magas szemeiben. 

Vidámságot vontam orcámra nagy erõltetéssel, és ha szinte kelletlen is, mosolygást húztam számra és tréfálva azt feleltem: "Hiszi az úr a feltámadást?..."

Kevéssé meghökkenve, de magát öszveszedve s kezem indulatosan megcsókolván: "Ha a kisasszony reménylenem engedi - hiszem."

	Hagyo-
mányok 26
	Karja alá õtöttem karomat, és barátságosan elhúztam, s mondám: "A ki hiszen - idvezül... Menjünk!..."

	
Hagyo-
mányok 27
	Másnap egészen bizonyos benne, hogy ha sejtelmei, melyek azt sugallják, T-ai "csupa hízelkedésbõl, csak mutatta, amit nem érzett... vagy óh, ha talán csak tréfált", akkor meghal; a következõ jegyzésben a nagy Õ-t kívánó gondolata "hatalmas, mint a halálos fájdalom". A felolvasott vallomás után megegyeznek a kölcsönös szeretetben, a szerelemleíró jegyzésben Fanni mégsem írhat mást, csupán saját negatív érzelmeit:

	Hagyo-
mányok 36
	Öszveroskad ez a test a lélek édes erõszakja alatt... Ilyen szerelem, mint amely engem magamon kívül ragad a menny világos palotáiba, a boldogultak dicsõ karai között tarthat csak örökké. Itt, alatt rövidnek kell neki lenni, mert az elegyítés és keserûség nélkül való öröm és tartós boldogság nem e világ örökségrésze.

	Hagyo-
mányok 12
	E jegyzés több szempontból is külön figyelmet érdemel. Túl azon, hogy Fanni normális, nem eksztatikus életre való képességét teszi kérdésessé, egyszerre két irányba kapcsolja a halálláncot. Egyrészt az imént nagyrészt bemutatottnak titulált anya-báty sort viszi eggyel tovább (a negyedik bejegyzésben tudniillik az angyali ifjak közötti bátyról és a mennyei boldogsággal mosolygó anyáról olvashatunk), másrészt ahogy a bál utáni párbeszéd, ez a látszólag boldog szerelemjellemzés is megelõlegezi a szöveg végével biblikus elemekkel beteljesülõ halált. 

A szerelmi idõszakban sem vesznek el az elmúlás körüli gondolatok. Fanni a boldog szerelmes együttlétnek elég meglepõ jellemzését adja, amennyiben a szobát, ahol T-ai meglátogatja csendesnek nevezi, "mint a siralmas ház". 

	Hagyo-
mányok 37
Hagyo-
mányok 38
Hagyo-
mányok 42, 43
	Mihelyst a lányban újra felmerül a szakítás gondolata - az elsõ emberi pletykálkodásról szóló jegyzésben -, azt rögvest halálos mélységében éli át: "Beállott, be a szenvedések ideje; a rövid és kedves örömeket itt az idõ, hogy hosszú és keserves gyötrelmek kövessék!" Amikor apja megjelenik a kastélynál és hazaparancsolja, Teréz hiába siránkozik ki még két hét ottlétet, Fanni a 14 napot a halálra kárhoztatottnak a bírái kegyetlen szánakozással engedett napjaihoz hasonlítja, miként késõbb az elválásuk reggelét megelõzõ estvét a haldoklók bús éjjeléhez.

	Werther 99


Hagyo-
mányok 47, 45, 46, 47, 48
Szilágyi: Értelmezés 76
	Az elválás után már az oksági logikával is érthetõvé válik e gondolat szerepeltetése. Utolsó napjain Werther lelkében is a csüggedés és kedvetlenség ver egyre mélyebb gyökeret, fonódik egyre jobban egymásba, és keríti lassanként egész lényét hatalmába, persze hogy Fanni is mindenben csak az elmúlást képes észrevenni, kihallani - tudja, a szerelem betegének csúfolják, de tudja, annak a halottja is lesz. Álmában magát halotti köntösben látja, számára a "pacsirta halálos éneket dalol", a szerelem keze koporsójához vezeti, s õ mint võlegénynek, úgy megy a halál angyalának elejébe - T-ai ilyenformán átadja a helyét a halál angyalának; bár hozzáteszem mintegy zárásul a másik halálsorhoz, a halál angyala persze a báty helyére is léphet.

	Hagyo-
mányok 49, 50 
	Az utolsó hét jegyzéket, mivel ezekben Fanni kedves helye a temetõkert lesz, szívszakadva kívánna leszállani oda, ahol a bodza gyökere eltûn, illetve a bibliai toposzok jórészt szabad idézései erõst besûrûsödnek ("A keserû pohár még ki nincs ürítve... Nem! Ne múljon az el éntõlem!"; "Lehullott testem, mint a megszedett szõlõtõ."), [96] e szempontból kishíján végigidézhetném.

	Barthes:
Beszédtö-
redékek 207
	("édes borzadások órája, estvéli szürkület") Barthes a szerelmes kétféle éjszakai állapotáról beszél, egy jóról, amikor a szerelmes szép nyugodtan a Másikra gondol, s egy rosszról, amikor vágya a sötétségbe borul, s nem tudható, a vágy mit is akar. A Hagyományokban e kettõbõl leginkább a rossz szerepel, a nyugalom megtalálásáról legfeljebb a halál angyalának eljövetelekor beszélhetünk. 

Barthes a sötétség metaforájáról, éjszakai állapotról ír, a Hagyományokban azonban szinte valamennyi elõfordulása ennek a belsõ idõszaknak - tovább erõsítve a természet jelenlétét a szövegben - egyben valóságos külsõ idõszakot is jelent. Fanni ismeretlen érzései éjszakánként jelentkeznek, szerelmi történetének számos mozzanata éjjel esik meg. A lány ily módon a szerelem (a szöveg) kezdetétõl a végiig a tudattalan hatalmában áll, szerelme az önnönmagából feltörõ vágyak megtestesülése, ezek a démonok vonják hatalmukba. [97]

	Hagyo-
mányok 11 
	A második jegyzés legelején Fanni titkos rejtekével "általellenben nyugoszik le a világ királynéja pompás felséggel, és veres lángot gerjeszt", majd meg/felszólítja a lány az estvéli szürkületet, jöjjön el, mert vele az elméje mélyen elandalodik, képzelõdése a véghetetlennek tartományait járja. A következõ bekezdésben valóban meg is érkezik az éjszaka, 

	Hagyo-
mányok 11
	"Suhog az estszél a falevelek között. A magas tölt hold függ a levegõben. [...] Minden homályos szegletébõl a bokroknak csuda árnyékformák ballagnak elé!" s Fanni átadja magát a szerelmes halottairól - jelenleg anyjáról - lévõ emlékeinek. (Ennyiben a második jegyzés magában foglalja a Hagyományok egészét.) 

	Hagyo-
mányok 11
	A harmadikban, ahol Fanni elõször kiált fel szíve ismeretlen vágyódási miatt, azzal folytatja, hogy érzései akkor támadnak fel leghatalmasabban, ha "az éj titkokkal teljes árnyéka beteríti a földet". Ezzel a két szakasszal a Hagyományok éjszakalánca három fontos eleme bemutatásra kerül, látható, amint a metafizika-mentes konkrét természeti jelenség metaforikus lesz (miközben persze az adott jelenség szétválaszthatatlanul jelenti mindkettõt: a bokrokból nyilván mindkét csoport rémei elõbújnak); hogy az éjszakai állapot egyben a lány vágyait is magábanhordozza; illetve miként az eltévedt lovas, úgy Fanni is maga kelti életre, hívja elõ a démonokat. 

	Hagyo-
mányok 19, 21
	Az özvegy tanítása alatt "vak setétség fekszik a falun" odakinn, s a lányban azoknak a gyermekkori estéknek az emléke jön elõ, amikor dajkája iszonyúságokat mesélt, õ pedig félénken hozzáragaszkodva, hátratekinteni is rettegett, és azt mégis örömest hallgatta. "Nyughatatlanság volt az éj," mely a tanítást követte, Fanni vágyódásainak sok érhetetlen mozgásait látta felébredni, sok homályos érzései egyszerre, mint a semmiségbõl elõbe toppantak.

	Hagyo-
mányok 22, 23, 26
	Feltehetõleg másnap az özvegy arra bátorítja Fannit, feltétlenül menjen el a bálba, ahova meghívták, ne fusson a társaságtól, és fõképp: keressen magának egy társat. Maga a Teréz-napi bál éjszaka zajlik - éppen alkonyodott, midõn a kastélyhoz közelgettek, s csak reggel távoztak. Az ehhez az éjszakához rendelõdõ belsõ elem a megtalált fiú lesz, tudniillik a reggeli távozás közben Fanni elõtt T-ai árnyéka lebegett, sõt, amikor a fiú hamarost többedmagával meglátogatja a lány családját, úgy kerül Fanni elé, 

	Hagyo-
mányok 27
	"mint az éjféli jelenés, váratlanul és megfoghatatlanul". A báli éjjel belsõ részének, a T-ai mint démon alláncnak van még egy önálló darabja, ez a két hõs felolvasást követõ reakcióiban van. Fanni az olvasás alatt kimondhatatlanul kínosan gyötrõdik, utána kiszalad az ajtón Teréz szobájába - majd Teréz galád tréfájára: 

	Hagyo-
mányok 32
Szilágyi: Értelmezés 74
	"Itt jön T-ai!", ijedt és hangos sikoltással ugrik fel; a fiú lóra ül, és erõs nyargalással kivágtat a kapun (ennek van egy önálló külsõ éjjele: a lovaglás alatt "A fagyos esõ vág odakinn, a szél rettenetesen süvölt."). Szilágyi e jelenetben látja a két szerelmes összekerülését: "[T-ai] Belsõ lélekállapota harmonizál az elemek tombolásával - s ez az a pillanat, amikor a Fannival való lelki hasonlósága végleg világossá válik. A boldog egymásra találás ez után következik be." 

	Hagyo-
mányok 32, 33
	Az éjszaka-démonlánc mindezt annyival egészítheti ki, hogy az egymásratalálás azért következik be, mert T-ai szintén belsõvé alakítja a külsõ éjszakát (a vacsorával várnak rá, csak másnap kerül elõ), illetve beleáll a Fanni által gyártott démonképbe. [98] 

	Hagyo-
mányok 33

Hagyo-
mányok 41
	Ehhez jól jön, hogy a január 5.-i levélben, Fanni nézõpontjából ezt tudjuk meg a felolvasást követõ éjszakáról: "Rettenetes álmok, rút, ijesztõ képek terjesztették ki felettem denevérszárnyaikat", a fiú tulajdonképpen itt tölti be teljesen a kezdetben megjelent homályos árnyékok helyét, úgy kerül elõ, mint a lány minden rettenetes álmainak foglalatja. A közös démonságot még az is alátámasztja, hogy a Bárónéhez küldött elsõ februári levélben a lány kettõjük tiszta szerelmét nevezi hallatlan jelenésnek.

	Hagyo-
mányok 43, 44-45
	Az elválás gondolatának felbukkanása után újabb éjjelek (s velük újabb démonok) kerülnek a szövegbe. Alighogy megjelenik Terézék kastélyában a lány apja, Fanni álmatlan tölti jajjal és zokogással az éjjelt, (ismét) borzasztó érzelések fojtogatják mellét; a szakítást megelõzõ éjjelt a haldoklók bús éjjeléhez hasonlítja, akkori álmai zavartak, magát látja árnyékká változva, halotti köntösben, néha T-ait ölelésébõl "elhúzni tetszettek irtóztató képek és félrevonult ábrázatok". 

	Hagyo-
mányok 46, 48 
	Hazaviszik, márciusban a múlandóság szomorú képei követik mindenütt, éjjelente kedvesével van, de szemét felnyitva sehol sem találja õt. Végül eléri a megnyugvást, átalakítja a középkorias halál-képet, a rettentõ vázból halálangyalt csinál, öleléssel fogadja el ezt az utolsó démont: 

	Hagyo-
mányok 49, 50 
	"Mindennapi estvéli fohászkodásom ez lett: bár ne érném meg a holnapot"; utolsó elõtti jegyzésében arra panaszkodik, felköltötték álmából, pedig már oly csendesen aludt, és szunnyadozásában a legszebb álmok lézengtek elõtte.

	


Barthes:
Beszédtö-
redékek 275
	

(Önismeret) Fanni számára a szerelmes lét egyben önmaga megismerését is jelenti, a másikban, a másikon keresztül fedezheti fel saját magát. "A szerelem vak: ez a közmondás hamis. A szerelem felnyitja szemünket, tisztánlátóvá tesz: "Tõled és rólad mindent tudok.""

	Hagyo-
mányok 11, 19, 21 
	A harmadik jegyzés harmadik bekezdésében az önismeret lehetetlenségét állítja, s vágyát a megnyílás felé: "Ha a távol lévõ kék hegyekre nézek - óh, mely óhajtanék túl rajtok reppeni..." Megérkezik barátnéja, Fanni tanítónéját fedezi fel benne, s vágyódásai teljesedni kezdenek, hogy mi történik a határaikon túl, azt tõle hallja. A beszélgetések folyományaként a lány magát is jobban esméri, egy új világ nyílt meg szemei elõtt. A lánc elsõ két tagját persze minden további nélkül olvashatjuk szigorúan szószerinti értelemben, elgondolható, hogy Fanniék egy völgyben laknak, reggelenként felnéz a valódi hegyekre, a messzirõl érkezett báróné nyilván tényleg hozott híreket (bár a beszélgetések következtében megnyílt új játékszín ennek tisztességesen ellentesz), azonban a tanítás eredményét leíró hasonlat valamennyi tájrészletet átmetaforizálja, hisz az épp a keskeny és magános völgy lakosáról szól, ki a hegynek, mely lakhelyét keríti, tetejére legelõször felhág, és meglátja a térséget, mely lábai alatt elnyúlik. A bálon Fanni meglátja T-ait, naplójában az oly fontos látásnak egy külön jegyzés van szentelve, nagyjából Fanni kizökkent állapotát írja le (a zavarodottság a szöveg szüzséjében is érzékelhetõ, idõben ezt a jegyzést képtelenség elhelyezni - a bál ideje alatt Fanni nem tud írni - hisz táncol, utána viszont hova az a nagy zavar?). 

	Hagyo-
mányok 24
	Ebben az esméretlenrõl azt írja, "mint a felsõ valóság, megjelen sebesen", vagyis Fanni ott találkozik a fiúval, ahova az özveggyel folytatott beszélgetések eredményéül eljutott (fenn a hegyen, az új világban). 

	Hagyo-
mányok 25
	És ez hagyján, de a bál utáni búcsúzáskor "a bánat láthatóképpen festette magát [T-ai] kékellõ magas szemeiben."

	Hagyo-
mányok 49
	Az elválás után, alig néhány jegyzéssel Fanni halála elõtt kapcsolódnak össze kétségtelenül a kék hegyek a kék szemekkel, ott, ahol a tavaszi természet feléledésérõl olvasunk, s benne arról, a lánynak "nem kékülnek többé a domború hegyek". Eme tagmondatba óhatatlanul beleértõdik mindkét fõnév - egyszerre hallhatjuk ki a szerelmes elvesztését és Fanni saját végét.

	

Barthes:
Beszédtö-
redékek 227
	

("titkos erõvel magához ragad") Barthes az elragadtatás argumentumában rabul ejtésrõl szól. Ez egy olyan epizód, "amelynek során szerelme tárgyának képétõl a szerelmes "elragadtatva" (rabul ejtve és elbûvölve) érzi magát (köznapi nevén: szerelem elsõ látásra; tudományos néven: szerelembe esés)." [99]

	Hagyo-
mányok 12, 39
	Fannit szerelmének tárgyai menetrendszerint megbabonázzák. Az özvegyhez valami meghatározhatatlan dolog vonza, szerette "elsõ látásra ezt a szenvedõ anyát"; a vendégül Terézék kastélyába beszállott gróf É-né elsõ látásra elragadja. De egyik látással sem foglalkozik annyit, mint azzal, amelyikben T-ait veszi észre.

	Barthes:
Beszéd-
töredékek 228
Hagyo-
mányok 23 

Szilágyi: Értelmezés 72
Hagyo-
mányok 23
	A villámcsapás egyfajta hipnózis: elbûvöl egy kép: elõször felkavar, felvillanyoz, megbénít, feldúl - mondhatná a hõsnõ, hisz T-ai még a második felbukkanásakor is (a családi látogatásnál) mint a villám, állott a lány elõtt, hát még az elsõ feltûnéskor, ahol az ismeretlen megpillantása élete egészét átitatja. A lány révült állapota tulajdonképp a bálba való megérkezéssel kezdõdik (Szilágyi szerint már elõtte - a báróné beleszuggerálja Fanniba, hogy a bálból szerelmesen térjen meg), alkonyatkor belépve a kastélyba rendkívül érzette magát, szíve akarata ellen dobogott, rettegés és valami meghatározhatatlan elfojtotta, odabenn még öszve sem szedhette magát, midõn felsõruháját lefosztották, s táncolnia kellett. Ez csak még tovább rontja felkavart állapotát, "A tánc mozgása, a vér sebesebb kerengése, a sokféle tárgyak, a ritkaság," a közöröm elragadja, s csupán midõn kifárad, akkor tud leülni, de semmi ideje sem marad arra, hogy széjjelragadott képzelõdéseit összeszedje, mert abban a minutában észreveszi az ismeretlent, amint háttal az ablaknak támaszkodik: 

	Hagyo-
mányok 24 
	"De - óh! Látás, amely minden inaimon, mint láng, keresztülcsapott, látás, amely életem minden pontjait betöltötte..." 

Az idegen bátortalanul felkéri táncra (a zavar még tovább növekszik), s Fanni csak nagyon lassan jön magához, már ha annak nevezhetjük állapotát, ugyanis, amiket a bál leírásába önmaga jellemzéséül beilleszt, nem kifejezetten mondhatjuk nyugodtnak. 

	Hagyo-
mányok 24
	Az idegent a felsõ valóságból megjelentnek nevezi, csudálatosnak mondja, s még olyanabbakat: "bájoló, titkos erõvel magához ragad, tekintete öszveolvaszt, tapintása tüzet önt orcámra - s szegény szívembe." Márpedig ha e jellemzésbõl aláhúzom a felsõ valóságot, akkor könnyen a szerelmi és a misztikus elragadtatás közös állapotánál vagyok. 

	Ortega 55, 58
	E két megismerés azonosságát hangsúlyozza José Ortega y Gasset is, "a szerelem és a misztikus elragadtatás lélektani mechanizmusa egybevág"; "A tudat mindkettõben szinte azonos formát vesz fel, erre pedig azonos módon rezonál a lélek."

	Hagyo-
mányok 24
	A "misztikus s a szerelmes is azonképpen abnormis állapotba úgy kerül, hogy figyelmét egyetlen tárgyra szögezi, melynek szerepe kezdetben nem más, mint e figyelmet elvonni minden egyébtõl s kiüríthetõvé tenni az elmét." Fanni számára a báróné tanítása jelenti a szerelmes elragadtatásra való felkészítést, bár nyilván az egész báli környezet, az õt levetkõztetõ társaság is csak segíti, hogy létrejöhessen elragadtatása. A lány pedig átadja magát mindenestül a látás pillanatának, egy pontra összpontosítódik figyelme, tekintete "újra - hatalmasan, minden erõn felül visszarántódott hozzá".

	Ortega 67
	Az elragadtatott lélek rezonanciáját misztikus és erotikus fordulatok egyaránt kifejezhetik, s T-ai valóban egyrészt többször állva (s két karját öszvekapcsolva) jelenik meg, [100] másrészt szerelmével felfelé juttatja Fanni lelkét. 

	Hagyo-
mányok 24
Odorics 56
	Mielõtt felkérné Fannit, áll, háttal az ablakhoz támaszkodik, "két karját öszvekapcsolta, és gondolatokba merült"; ugyanígy áll mozdulás nélkül a lány felett, amikor a felolvasás után másnap viszontlátják egymást. 

	
Hagyo-
mányok 34
Odorics 56
	Józsi ezzel végképp kimerevedik a megkülönböztethetetlen tájból, Fanni figyelmét teljesen magához láncolja - õt a lány márványoszlophoz hasonlítja ("Mellyén karjait öszvekapcsolva, lefüggesztett szemmel, mint egy márványoszlop, úgy állott elõttem."), s így ellenállhatatlanul vonzotta. Innentõl nyomul az erotika. Fanni megérinti T-ai vállát, az érintésre a fiú hirtelen megcsókolja kezét, majd átöleli a lányt, s megcsókolja. 

	Hagyo-
mányok 36
	A jelenet után Fanni kétségtelenné teszi a misztika jelenlétét is, azt írja a bárónéhoz, hogy a szerelem magán kívül ragadja a menny világos palotáiba. 

Az elragadtatás mellett viszont akad egy másik lehetõség is, amely a misztikus szálat még jobban elmélyíti. Fanni T-ait ugyanis nem csak hasonlíthatatlannak, de egyetlennek is nevezi, szíve azt dobogja, T-aijának nincs párja. 

	Hagyo-
mányok 27 
	Ha pedig ehhez hozzávesszük, hogy amikor a fiú meglátogatja a családot, mihelyst kezdetét veszi esméretsége házukkal, "Mindenek szívét elfoglalta, mindeneket magához kapcsolt", óhatatlanul újszövetségi területekre jutunk. 

	Teoréma
	Gondoljunk a Teoréma isten-képére, ahol Krisztus mint a mindenkit személyesen megérintõ, s megváltoztató megváltó lép fel: egy olasz nagypolgári családba megérkezik egy fiatal férfi, a család valamennyi tagjával valamilyen bensõséges kapcsolatba lép - a legbelsõ vágyaikat teljesíti be (lehet az szexuális, mentális, fizikai, vagy bármilyen kapcsolat), majd amilyen váratlanul jött, úgy távozik, a család tagjai pedig külön-külön átváltoznak, ki-ki a saját személyiségének megfelelõen éli át a megváltást. A Hagyományokra ez a közelítés néhány részletében megfeleltethetõ, a két szerelmes e misztikus szférában mozog. 

	Hagyo-
mányok 27
	T-ai a családi látogatáskor minden családtaghoz az egyéni igénye szerint közelít (s ekkor hat is rájuk), Fanni anyjának "igyekezett tetszeni, s - megtetszett"; testvéreit "megelõzõ udvariasággal tetézte, és - reménységeket indított"; atyjával országos dolgokról beszélt, "- és midõn elment, mindnyájan meghasonlottak dicséretében". Fanni ahogy ráébred a kölcsönös szerelemre, mindent más színben lát (mégpedig meglehetõsen krisztusi megbocsátó színben), ezt írja: 

	Hagyo-
mányok 35
Hagyo-
mányok 44
	"Minden élõ állat a barátom - minden ember testvérem - általölelhetném mindazt, ami él, megcsókolnám most, és szívesen megcsókolnám még mostohatestvéreimet is, és még abban a szempillantásban is, amelyben kínoznak...", s ez részint még az elváláskor is megmarad benne, elõtte való éjjel végigjárja a kastélyt, s minden szegletet, házieszközt által kiván ölelni. [101]

	
	

	

Werther 42
Barthes:
Beszédtö-
redékek 89
	

("Egy kéznyomás nagy és nyomos történet...") Werther erein átfut minden, ha ujja véletlenül Charlotte ujjához ér, lábuk az asztal alatt véletlenül találkozik. A szerelmes minden érintkezést jelentéssel ruház fel, "és ettõl a jelentéstõl borzongás fut végig rajta: a jelentés érzékisége lángol benne."

	Hagyo-
mányok 24, 26, 34
	Már a bál elsõ tánca alatt T-ai tapintása tüzet önt Fanni orcájára, amikor hajnalban a fiú a kocsiba egy kéznyomással felemeli a lányt, õ ebbõl a ragaszkodást érzi ki. A felolvasás után ahogy ismét találkoznak, T-ai hirtelen megfogja Fanni kezét, majd átöleli, szájoncsókolja. Fanni a Bárónének szóló 5. levélben, még januárban errõl így ír: 

	Hagyo-
mányok 35
Hagyo-
mányok 36-37 
	"Minden szó fontossá lesz, minden mozdulás sokat jelentõvé, ahol szíved verését egyezõ szívverés viszonozza". S tényleg innen kezdõdik minden kétséget kizáróan a boldog szerelmi állapot: ha mellette lopva elsuhan, és orozva karját vagy kezét szorítja, tapintásának édes melege keresztülcsap egész testén; ha lába feje történetbõl az övével öszveakad, ha kezén ajakit érzi, szíve megrázkódik; vagy ha zálogát a játékban egy csókkal kiváltani tartozik, Fanni elolvad.

	Platón 49
	

(Egyesülés) Az emberi természet kettéhasíttatott, és azóta gerjed az emberekben egymás iránt szerelem. Mindegyikünk egy egész ember fele, egybõl vagyunk kettõbe vágva. "Mind csak keressük hiányzó másik felünket."

	Hagyo-
mányok 12, 16
	Fanniban mihelyst kimondódik, vágyai vannak, ez egyben azt is jelenti, ráismer, híját érzi, egy része szívének nincs betöltve. Az özveggyel való esméretsége során még világosabban kiderül számára, szíve "keres véle egyezõ szívet... [...] Hol az a szeretõ teremtés, amelyhez mindég közelébb és közelébb szorulhatnék" - teszi fel a kérdést.

	Hagyo-
mányok 18
Hagyo-
mányok 20
	Barátnõje és férje életébõl explicite megtudja, a boldogság két ember egyezségét jelenti, "az egymás lelkébe és gondolkozásába való átalolvadást", s bizony Fanni ezt rögvest fel is használja, feltalálja az elsõ véle egyezõ élõ szívet. [102] Például a tanítás éjszakájánál még a beszéd elõttre azt írja, "jóízûen esik itten belûlrõl hallgatni az esõ zuhogását és közel összveszorulni" barátnéjával. [103]

	Hagyo-
mányok 22
Hagyo-
mányok 24
Hagyo-
mányok 38
Hagyo-
mányok 35
	Amikor a báróné rábeszéli Fannit a bálra, akkor a jó lelkekrõl szól, "akikkel az élet útján öszveakadunk," ezzel a lányban már feléleldt másik fél keresést erõsíti meg: "magunkban semmik vagyunk." Fanni e tekintetben követi a beszédet, a bálon meglátott idegen a szívét egészen elfoglalja, [104] titkos erõvel ragadja magához. A késõbbi szerelemi állapotban már csak ezeket halmozza, a pletykálkodó emberekrõl beszámoló elsõ, januári levelében két szeretõ szív egymáshoz való közelítése okozza az ezer asszonyi ajakak bírálatát, a boldog szerelemrõl szólva szintén ezzel kezdi: "Szerettetni - egy szívvel, mely a mienkkel egyezõ hangon ver, öszveolvadni".

	Barthes:
Beszédtö-
redékek 49
Hagyo-
mányok 18
Hagyo-
mányok 21
Hagyo-
mányok 33, 35
	Barthes egyik alakzata a szerelem szerete, amikor a szerelmesben egy megsemmisítés játszódik le, "egy sajátosan szerelmes perverzió révén a szerelmes magát a szerelmet, s nem pedig annak tárgyát szereti." Fanni ennek megfelelõen korántsem csak a szívek öszzeolvadásáról ír, de a szerelem számos környezõ jelenségének elegyedésérõl is. Az imént idéztem, hogy az özvegy és Károlya átolvad egymásba, azonban épp e jegyzés elõtt Fanni azért lelkendezik az egyedüllét után, azért jó neki "örömest magánosan lenni a világos tavaknál, a kõszálakon és a homályos erdõségben," mert "Itt olvadnak egybe a menny gyönyörûségei a kínok helye gyötrelmeivel..." Az önálló tanulás, a képalkotás során feldereng elõtte az "álmaiból öszveszövött kép", s folytatja, hogy a vallomást követõen "félelmeit öszveolvasztva, minden kínok gyötrelmeit öszveragasztva" sem találja a képét a bizonytalanságban eltöltött éjszakának. Késõbb a boldog szerelemben kifejtõdött érzelmei egykori öszveelegyített állapotáról ír. 

	Hagyo-
mányok 45, 48, 49 
	Az elválás után persze "Gyászolt még a természet is két szeretõ szív elszakadásán"; az egyetlen újdonság ott kerül elõ, hogy Fanni nem csak a kettõ válásáról, de az egy kettémetszett, széjjelmorzsolt szívrõl is szól, tehát vagy androgün, vagy tudatában kell lennie szerelme(i) hamisságának.

	Fülöp 36, 37
	

(Társadalom, Pletyka) Fülöp Zsuzsa szerint ha Fanni "tragédiájának forrását megvizsgáljuk, elsõ és legfelszínibb okként a feudális család meg nem értését jelölhetjük meg." Mélyebb okként pedig azt a konfliktust, miszerint "a feudális család megteremt magának egy érzelmes lányt, ugyanakkor parlagisága, vegetatív életmódja, anyagias szemlélete megtöri a védtelenné tett lényt." 

	Gálos 81
	Gálos ugyanezt erõsíti, õ T-ai Fanni családjában elért sikereinek elvesztésében látja a Hagyományok drámaiságának kezdetét: "a társaságban kedves és hódító ifjú iránt a rokonszenv mentem elpárolog, mihelyt házasságról eshetnék szó; akkor elsõ szempontnak a nemesi származás és a birtokkérdés lép elõtérbe [...] Mihelyt Fanni mindezekre nem tud választ adni, [...] máris ott van a kínai fal, amelyet a nemesi balítélet és megrögzött konokság von a szeretõ szívek közé." 

	Fülöp 37
Hagyo-
mányok 47
	Ehhez járul s okozza végül a lány halálát az a jelenet (bár Fanni barátnõjének hazulról márciusban azt írja, az öli meg, ha nem panaszolhatja ki valakinek szégyenvallását), amelyben Fannit nyilvánosan megszégyenítik egy városi estélyen. 

	V. Szendrei 17
	V. Szendrei Júlia elõszavában is ezt az indoklást látjuk: "A lélekölõ környezet, a társaságban átélt megrázkódtatás, a ráeszmélés, hogy erkölcstelenség hírébe keveredett, hevenyében beteggé teszik. Nem elég erõs, hogy a boldogsága elé tornyosuló akadályokat legyõzze." 

	
Szabó Magda 12

Hagyo-
mányok 38
	Szabó Magda egy kissé máshogy magyarázza ezt, meglátásában elõbb a pletyka veszi a lányt a szájára, s eztán válik helyzete a családban tarthatatlanná, ez pedig szövegközelibb interpretációnak tûnik, tudniillik a boldog szerelem idõszakában azért rémlik fel Fanniban az elválás gondolata, mert azt tapasztalja, mihelyst két szeretõ szív esméretsége melegebb társalkodásá általváltozik, "ezer asszonyi ajakak hirdetik, bírálják és ócsárolják" azt, "ezer cirkálók szemfüleskednek" körülöttük, s bánnak velük irgalmatlanul.

	Barthes:
Beszéd-
töredékek 223 
	Barthes a pletyka problematikáját áthelyezi a nyelv területére, s ezzel újabb támpontot ad a Hagyományok interpretálásához (bár nyilván ki is oltja a társadalmi szálat). A fõ gond az, hogy a pletyka a Másikat Õ-re fokozza le, a Másikat átemeli a szerelmes számára egyedül elképzelhetõ saját név szintjérõl a harmadik személy személytelenségébe, ez pedig megsemmisíti a szerelmes helyzetet. 

	Hagyo-
mányok 38
	Márpedig Fanni csakugyan gusztustalannak élheti meg a kibeszélést, a pletyka elsõ szereplésekor keserûségét ezzel a hasonlattal érzékelteti: "Mint a pók az édes gyümölcsöt, megmásszák undok lábaikkal, és csúf mérgeikkel béköpik...". Családtagjai is elég durván szólják le, a harmadik személy eltávolító mechanizmusát igazán érzékelheti. 

	Hagyo-
mányok 41, 45 
	Apja amikor megjelenik Terézéknél, hogy hazavigye, köszönés helyett csattanó kérdõmondattal vonja felelõségre: "Ráncos szemöldökkel, melyben komor szemrehányás feküdt, szembe fogván engem, azt kérdé sebesen: "Ki az a T-ai? He...""; mostohája, a lány hazatérésekor köszöntésül kigúnyolja, "A kedves bánt, ugye?" kérdéssel fogadja. 


(Szív) A szív feltehetõleg az egyik legtöbbször elõforduló szó a Hagyományokban. Olyannyira nagy számban fordul elõ, hogy koherensen egy értelmezésbe aligha rendezhetõ, sõt mivel a legtöbb szerelemmagyarázatban benne van, éppenhogy keresztülvágja az értelmezéseket (persze a többi is, de mégis, ez valahogy, tán az egyberakhatatlansága miatt, különöst). [105] Barthes a szív argumentumában azt mondja, ezt a szót mindenféle mozgásra és vágyra használják, s ez áll a Hagyományokra is, dehát mindössze az összevisszaságra világít rá. Beszélhetünk a telhetetlen szív makacs Vágyairól, hiányosságairól; a szív és az Egység, a Természet kapcsolatáról; a szívben dúló érzésekrõl; a szív mozgásirányító szerepérõl; az özvegy és T-ai szívet felemelõ jelenség; az emberek gyémántszívûek (meg nyilván van más is).

	Barthes:
Beszéd-
töredékek 71
	Mivel ezeket nagyjából vázoltam az egyes értelmezéseknél, s fõleg mivel sokat nem tudnék hozzátoldani, ha újra felsorolnám õket, megpróbálok egyetlen részletet - Barthes alakzatában: "A szív a vágy szerve (a szív megduzzad, elernyed, stb., akárcsak a nemi szerv), amint a Képzeletbeli rabul ejtette, elbûvölte." - bemutatni (mert ez viszont létrehoz egy újabb értelmezést).

	Németh: A feje 147
Bodnár: Vita 273, 274
Hagyo-
mányok 24
	Németh Gábor mintegy Garaczitól kérdezi, "kúrnak ebben a könyvben?" Bodnár azt hiszi, Fanni érzése "nem is lehet igazi, nemesebb értelemben vett szerelem, hanem csupán az állati kéj erõs vágya. Egy ártatlan magyar leányka soha sem bolondul bele egy férfiba, a kinek még csak hasonlíthatatlan külsejét látta; [106] [...] csak nymphomániába esett leányka tud így írni:" "Az én szívem repdesett elejébe annak, akit nem láttam, és most elsõ látásra enyimnek ismertem, akit szívem hangosan, érthetõen kiáltott: Ez az! Eltûnt elõlem minden, az egész világ körültem semmivé lett, õt láttam, õt érzettem, csupán ezt a kívánva kívántat." 

	Tanner 29
	Tanner Gábor szemében Fanni bûnös, "aligha lehet komolyan venni, hogy az erkölcstelenség bélyegét néhány tánc és flört miatt sütik" rá; ki kell mondania: "a két szerelmes elmerült a testi gyönyörök élvezetében." 

	Szilágyi:
Értelmezés 76

Szilágyi: Hatás
	Szilágyi olvasatában az Idylliumok hermeneuta megértése eredményéül Fanni felismeri T-ai lelki rokonságát: a vallomás után T-ai "nem a hõsnõ iránytalan szerelmének véletlen elviselõje, hanem az új típusú érzelmi hõs vonásaival rendelkezik" - s ezen megfontolások alapján egyszerûen nem tud mit kezdeni Tanner értelmezési kísérletével. 

	Gyulai:
Fanni 52, 53
	Gyulai Fanni novellájában Fanni nagybátyjában, kinél Pesten vendégeskedett szerelmi kalandja alatt, mikor Fanni nagyon megváltozott s aszkórtól, veszélyes lázaktól kezdtek tartani, erõs gyanu ébred, azt kezdi hinni, hogy Tolnai Károly (itt így hívják a fiút) elcsábítá, "s a szerencsétlen leány gyalázatát, mely már nem eltitkolható, nem birja tulélni." A nagybáty nõje s az orvosok minden körülményt össszevetve ezt lehetlennek állítják, majd maga Tolnai is megnyugtatja: Fanni egy angyal, s õ bárkivel megvív, ki becsületében kételkedik.

	Hagyo-
mányok 23, 24 
	Fannit megbabonázó látás éri a bálon, szíve azonban már jóval elõbb felkészül e sokkhatásra, bár nem nagyon tud mit kezdeni a jelenséggel: rendkívül érzette magát, szíve akarat ellen dobogott. A tánc közben a vér sebesebb kerengése elragadja, ezt a közöröm mellett szíve is okozhatja (nevetett egész szívébõl). De egészen bizonyos, hogy maga a látás közben elpirul: "Orcám heves tûzzel égett, és szívem rettenetesen vert...", s az idegenrõl is azt írja beiktatott jegyzésében, a szívét lepi meg, "tapintása tüzet önt orcámra - s szegény szívembe." A továbbiakban alapvetõen ezek az elemek variálódnak, hol a felhevülés, hol a lecsillapodás metaforáit használja a szöveg. 

	Hagyo-
mányok 25, 27 
	A tánc után, hogy megtudja Teréztõl, õket T-ai jól ismeri a városból, szíve ólommá változott; reggel, amikor elmennek, reszketett a szíve, nehéz lett melle, és vére járása nyughatatlan.

	Hagyo-
mányok 28
	A szüzesség elvesztésének megelõlegezéseként olvashatjuk a bált követõ látogatását az özvegynél, barétnõje ugyanis "midõn kezét pajkos vizsgálódással" Fanni szívére tette, azt kérdezi, "El vagy árulva, jó lyánka, ugyé, elvesztetted a szívedet?" Maga az aktus pedig akkor eshet meg, amikor a szerelmi vallomásból végül megértik közös érzéseiket, vagyis feltehetõleg másnap, amikor T-ai kint töltött éjjele [107] után ismét viszontlátják egymást. Reggelre szinte beteg lett, hideglelõs volt ere járása, engedelmet kért s a szobájában maradt. 

	Hagyo-
mányok 34-35 
	Erre az egész ház fellármázódott, mindnyájan hozzá tódultak, köztük T-ai is. A fiú mozdulás nélkül megállott Fanni felett - a látogatók kiszéledtek; Fanni újfent márványoszlophoz hasonlítja a fiút - ennyi felvezetés után pedig számomra beleérthetõ elsõ csókukba a szeretkezés jócskán elhallgatott (szemérmes) leírása is:

	Hagyo-
mányok 34
	Minden felelet nélkül megfogja kezemet, indulatos ragadással szájához kapta, érzettem reá hullani meleg könnycsepjeit... Nem bírtam többé magammal, semmit többé nem érzettem... hanem erõs, édes és talpamtól fejemig véremet pezsegtetõ ölelését karjának derekám körül, száját, forró csókját ajakamon - amelyet, óh, lehetetlen volt másképp! - én is viszonoztam. 

S ha valaki a szöveg öncenzúrázott volta miatt a szexualitást az iménti jelenetbe túlzott belemagyarázásnak tartaná, az olvassa el ebbõl a szempontból Fanni szerelemleírása kezdetét, mely szerintem éppen a kimondás és a kimondatlanság egyidejû fenntartása miatt eredményezi a szeretkezés közbeni egyesülés szép leírását:

	Hagyo-
mányok 35
	Szerettetni - egy szívvel, mely a mienkkel egyezõ hangon ver, öszveolvadni; minden érütését, minden gondolatját egy atyafias lélekhez kötni; magát avval öszvekapcsolni, oly édesen, oly bonthatatlanul, magát más teremtésben egészen általöntve érezni - szerettetni.

	Hagyo-
mányok 37
	Amennyiben ez a keretes mondat magáról a testi gyönyörrõl szól, hogy éppen azért kezdõdik s záródik ugyanazzal a szóval, s azért szerepel benne a bonthatatlan (keretes!), az érütés, az általöntés kifejezés, akkor a következõ jegyzésben is találhatunk errõl szóló - szintén félig elmondott - szavakat. A levél negyedik bekezdésében - a nappalok során orozva el-elkapott rövid érintések jelentéstelítettsége, illetve T-ai esténként történõ látogatásainál egy "és magunkról elfeledkezünk..." három ponttal jelzett hallgatása után - a szeretkezés közben hangsúlyossá váló apró mozdulatok szerepelnek: "fontossá lesz, minden mozdulás sokat jelentõvé, ahol szíved verését egyezõ szívverés viszonozza, érzésedet kölcsönös érzés".

	Hagyo-
mányok 37
	Mindennek persze elsõre ellentmond, hogy Fanni következõ jegyzése egy ima, amelyben határozottan kijelenti, "Tiszta minden szívverés, mellyel én õtet szeretem, üres minden salakjaitól a testiségnek!" De második közelítésre, melyben elõtûnik, hogy ebben az imában a testiségtõl való elhatárolódás elõtt Fanni Isten és a szeretet azonosságát fejtegeti, vagyis azt, hogy nem is tehet az ember az isten ellen, ameddig az általa a szívbe belenyomott szerelem édes törvényét (a szeretet törvényét) követi. És éppenhogy az káromolja az atyát, aki úgy hiszi, a szerelemre érzékennyé teremtett szív mozdulásain az úr kegyetlenkedne, tiltaná a szerelem élését. 

Ezen elgondolások után én sem tudok mit kezdeni Tanner értelmezési kísérletével (Bodnár nimfomániájával sem). Ez a szerelem számomra egyáltalán nem a házasságon kívüli testi kapcsolat bigott tiltottságáról szól (Fanni nem bûnös); nekem a szeretkezés, mint az élet természetes része elfogadása (tiszta a testiség salakjaitól), s ezen túl némely mozzanatának elmondása van a szövegben. (Nyilván támogatja olvasatom a szerelem és a misztika közössége is [108] - az is milyen jó, hogy szeretkezést követõen fogalmazza meg mindezt Fanni imájában.)

	Hagyo-
mányok 20
	
(A nyelv nehézségei) A báróné szerelemtanításának egyik meghatározó eleme a szerelemrõl szóló beszéd lehetlensége. Beszédét a nyiltság, a kimondás fontosságával kezdi ("A titkolás itt helytelen"), Fanni erre belsõ kívánással várja a folytatást, azonban a következõ bekezdésben a kimondás képtelenségét állítja, azt, hogy ez az érzés csupán megtapasztalható, a nyelv alkalmatlan az elõadására:

	Hagyo-
mányok 20
	Ha kérdi tõlem: mi a szerelem? Aligha azt megmondhatom, holott azt oly elevenen érzettem. Sokat mondok róla majd, de nem fogadnám fel, hogy azt megértse, míg magát benne nem érzi. Sok részben megfoghatatlan leszek most, amit annak idejében oly világosan meg fog érteni. 

	Barthes:
Beszédtö-
redékek 123
	Az özvegy ismeri a Kimondhatatlan szerelem barthes-i alakzatát, tudja, ha "a szerelemrõl akarunk írni, a nyelv zûrzavarával szembesülünk: az õrülés területével, ahol a nyelv egyszerre túl sok és túl kevés, egyszerre terjengõs [...] és szegényes". Fanni pedig a leckének eme részét hajszálpontosan megtanulja (a némasággal kapcsolatos tételek fekszenek neki), [109] saját szerelemfilozófiájának is ez az egyik központi eleme:

	Hagyo-
mányok 35
	szerettetni. Magyarázhatatlan, megfoghatatlan és mégis oly tüzes elevenséggel érzett szó... szó, amely oly sokat jelent, oly sokat, hogy azt szó ki nem beszélheti!

	Hagyo-
mányok 35
	Ugyanakkor átveszi a bárónõtõl a kibeszélés szükségességét is (még szép, különben nem lenne mit olvasnunk), a lehetlenség kimondása után édes tébolyodása miatt kéri barátnõje elnézését, s azt szeretné, ha õ is eltûrné unalmas csevegését, hisz megreped melle, ha azt ki nem üresítheti.

	Barthes:
Beszédtö-
redékek 123, 117
	Fanni a szerelemrõl akar írni, s rögvest a szerelmes paradox helyzetében találja magát, érzelmi alámerülése mély, túl terjengõsnek látja azt, amirõl írni szeretne; miközben beszédét a felismert szerelmi sémák mián unalmas csevegésnek minõsíti. Vagyis nem csak a Kimondhatlan szerelem, de a Regény/dráma alakzatát is alkalmazza. Nem tudja megírni saját szerelmi regényét, átlátja, a szerelmi élet eseményei olyannyira jelentéktelenek, annyira apró dolgok lesznek jelentékenyek, hogy csak hatalmas erõfeszítések árán sikerülhet írásba foglalni õket, elbátortalanodik leírni azt, aminek írás közben feltárul a sekélyessége - egy eksztatikus drámát él meg, melyet elbeszélni nem képes: 

	Hagyo-
mányok 36
	Mi ez? - Mi a szerelem? - Nem fogok hozzá a leírásához! A szó csak üres, jelentés nélkül való hang. Hideg, mint a réz, amely cseng, de nem érez; holt, megmerevedett állat. Elégtelen a szív véghetetlen, eleven, erõs, meleg érzésinek lefestésére. [...]

Eltévelyedtem! Bosszús vagyok, hogy pennám nem ír oly tüzes vonásokkal, mint amilyekkel ezen érzések szívemben írva vannak. Szûk, néma, bágyadt a nyelv, amidõn gazdag és teljes érzéseket kell neki magyarázni...

	Hagyo-
mányok 35
	S többek közt ezért, a szívében feltámadt leírhatatlan érzések miatt kiálthatja ki szerelemfilozófiájában sajátmaga megismerhetetlenségét is: "Mivé lettem!... Az én szívem - óh, barátném, nem esmérjük mi a magunk szívét!" 

Mindamellett lehetséges, hogy a felismerés mellett (elõtt) a leírás lehetlenségét maga a szerelem szótlansága eredményezi.

	Hagyo-
mányok 8, 13
	Fanni eleve egy hallgatag lány lehetett, a biográfiában is ezt olvassuk róla: "Csendes és jó, teljes szeretettel, melyet mindég magában elzárt, félénk és kellemetes volt"; s hogy kezdettõl problémái lehettek a (társaságban való) beszéddel, [110] hogy nem találta megfelelõ kifejezési módnak a nyelvet, azt a gyermekkori társaknál tett látogatása mutatja, ugyanis azt írja naplójában, hogy fogadtatásakor az emberség szoros kötelmeivel volt lebékózva minden szó: "Buzgott a száj a szép üres hangoktúl, a szív - hallgatott." 

	Kovács Sándor: Alamusz 13
	Kovács Sándor s.k. meglátásában a "szöveg bizonyos részeiben úgy tûnhet, hogy a beszéd hiánya pozitív értéket vesz föl. [...] Fanni több alkalommal is panaszkodik a megszólalás egy kevéssé intenzív formájára: a városi népek beszédét üres, hívságos fecsegésnek tartja." A szerelem megérkeztével ezen tulajdonsága nem változik, sõt, erõsödik. T-ait hasonlíthatatlannak nevezi rögtön a látás pillanatában, a fiú tekintetébõl annyi jelentést olvas ki, hogy azokat nem tudja szavakba önteni:

	Hagyo-
mányok 24
	Mi az, amit a teremtõ egy tekintetbe helyheztet? Ez a szó, minden hang nélkül, ez a beható, értelmes és minden hangot haladó beszéd, ami egy tekintetben fekszik... Óh, ez a tekintet, úgy érzem, úgy! - minden tetemimben, mit mondott ez a tekintet, és ki nem mondhatom... 

	Párizs, Texas
	A Párizs, Texasban ráakadnak a sivatagban egy gyalogosan közlekedõ férfire, aki nem hajlandó elmondani, ki õ, hová megy. Ez a férfi késõbb kishíján az egész filmen keresztül egy árva szót sem szól: megfogadta, ha hibázott, súlyosan összeveszett a nõvel, akivel lakott, addig nem töri meg a hallgatást, amíg Õt fel nem találja, Vele nem beszélheti meg szerelmük gondjait. Szerelme szinte végig a történetben letiltja benne a verbális megnyilvánulást.

	Kovács Sándor: Alamusz 13
	A Hagyományok két szerelmese ebbe a jeltelen világba kerül (utánozzák az Idylliumok szerelmeseit). Mivel Fanni számára eleve értéktelen, vagy másképp: nem gazdaságos a megszólalás, ha nincs jelen benne maga a kifejezni kívánt érzés vagy gondolat, s mivel T-ai ebben hasonlónak látszik Fannihoz (pontosabban a lány így látja, s mi csak ezt olvassuk). 

	Hagyo-
mányok 30, 31
	Fanni elsõ levelében azt írja, T-ai "hallgat, szemérmes, tisztelõ és szenvedõ hallgatással...", a szerelemvallomás elõtt a fiú magával küszköd, s a lány úgy látja, "az erõszak, melyet elárult orcája, leláncolta a szókat...", így aztán mindketten némák lettek. 

	Kovács Sándor: Alamusz 13
Hagyo-
mányok 37
	A vallomásban T-ai nem saját szavait használja, hanem az Idylliumokból olvas fel - Fanni szerint "életet és hathatóságot nyer minden szó a szájában" -; a felolvasás alatt a fiú szava reszket, akadozik. Sõt a boldog szerelem idejében, a hihetõleg legintenzívebb pillanatokat a valódi megszólalás hiányában töltötték: midön T-ai esténként meglátogatja Fannit, egész órákat némán töltenek el.

	Hagyo-
mányok 36, 37 

Hagyo-
mányok 30
	Fanni ugyanazt a jelöletlenséget kétféleképpen képes olvasni. Az adott a hallgatás, ezt legtöbbször kedveli, mint a felolvasott szavakat, eredendõen töménynek, jelentésben telítettnek véli: "Az én Józsim tekintete nékem egy tágas nézõszín, amelyben megszámlálhatatlan jelenéseket látok. Egy szava - egy egész világ, egy egész gondolatok világa, amelyben bolyongok, és édes tévelyedéssel bolyongok..."; "Minden szó fontossá lesz, minden mozdulás sokat jelentõvé, ahol szíved verését egyezõ szívverés viszonozza, érzésedet kölcsönös érzés, szeretet szeretetedet...", azonban egyszer (igaz, még a vallomás elõtt) beismeri, szívesen felbontaná ezt az állapotot: "Ez a hallgatás nekem ezer gyanút, ezer kétséget okoz."

	Kovács Sándor: Dekonst-
rukció 7
	Mindenesetre az biztos, szerelmük idejében ali-alig szólalnak meg, a nyelv megjelenése elõtt mozognak, a gondolat helyszínén, a valódi szó elõttiség állapotában, valamiféle semleges területen maradnak, a megszólalásra való készülõdés kaotikus izgalmában.

	Idylliumok 271
	
(Önfeláldozás) Az Idylliumokban Alexis egyértelmûen arra kéri Daphnét, halála után a legtökéletesebb boldogsággal éljen egy arra érdemesebb férjjel. A Hagyományokban nincs kimondva, T-ai hogyan viselkedik elválásuk után, de hûtlenségre történõ utalásként vehetjük Fanni utolsó jegyzésének megbocsátó szavait: 

	Hagyo-
mányok 50
Barthes:
Beszédtö-
redékek 235 
	"Ott, ahová én megyek, nincs haragtartás!" Az Idylliumok egyszerûen megfeleltethetõ Barthes Elsiratott alakzatának - "A szerelmes, halottnak képzelvén magát, a szeretett lény életét folytatódni látja, mintha mi sem történt volna." -, ezzel szemben a Hagyományok nem a képrõl szól, hanem áthelyezi a beszédet a halál oldalára. 

Mindazonáltal megpróbálva összeszedegetni azt a nagyon kevés információt, ami megtudható T-airól s Fanni vágyainak némely másik tárgyáról, kibontakozik a Hagyományok egy másik, boldog szerelme, mely csakis az egyik (végül boldogtalan) szerelem megszûnése eredményeként keletkezhet.

	Hagyo-
mányok 48, 49
Hagyo-
mányok 9
	Könnyen belátható, hogy a két legkiemeltebb személy Fanni életében - az özvegy és T-ai -, sok tekintetben hasonlít egymáshoz (szeretik Fannit, testi közelségben vannak vele, sírnak, etc). Ehhez számoljuk hozzá, hogy Fanni életébõl közel egyidõben tûnnek el, s fõleg azt az árulkodó helyet, miszerint amikor a lány szemrehányást tesz egykori barátnéjának, amiért az nem válaszol leveleire, ezt kéri: "írj csak egy szót róla és rólad", mert így kénytelenek leszünk azt gyanítani, a két személy Fannitól való elválása után egymásratalált. A biográfiában T-ai életmeséje is ezt erõsíti, hisz azt mondja, Fanni elmúlása örökíti meg számára a lányt: "tanúja vagyok én halálának, amely õtet énelõttem örökké elfelejthetetlenné teszi." [111]

	Kovács Sándor: Alamusz 6-7
	De mondom, nem ez a lényeg, hanem az, hogy "Fanni - miként Kovács Sándor s.k. is látja - esetében nyelv és halál nem egymással szemben állnak, hanem a megszólalás lehetõségének kiterjesztése érdekében kiegészítik egymást." 

	Hagyo-
mányok 50
	Az utolsó jegyzésben, amikor feldereng a halála utáni további élet, alig próbálja meg elképzelni egykori kedvese késõbbi sorsát, inkább önmaga állapotát írja le ("akkor engem már a híves föld takar..."); de innen hátulról közeledve persze, halálnaplónak kell látnunk nagyjából mind a hét utolsó jegyzést (nemhiába írja, hogy kedves helye a temetõkert, szíve mellett egy féreg rág, szárazak szemei, orcája sárga, csendesen aludt). Másrészt a meghalás fényében Fanni valóban felemelkedik a mennyek országába; egyenrangú társa lesz a szerelemben hasonlíthatatlannak nevezett fiúnak; megéli s végrehajtja a saját egyéni megváltását. 

	Hagyo-
mányok 49
Barthes:
Beszédtö-
redékek 279
	Kimondja, "Ne kísértsetek, hasztalan vágyódások!...", vagyis megérti, "hogy a szerelmi kapcsolat nehézségei abból erednek, hogy különféle módokon szüntelenül ki akarja magának sajátítani a szeretett lényt, [s] úgy határoz, hogy ezentúl felhagy minden, a szeretett lényre irányuló "megragadni-vágyással"."

	
	
(Természet) A Hagyományokban olyan mennyiségben találkozhatunk természeti elemekkel, hogy a szöveg szinte feltétlen kínálja magát egy (pontosabban több) ökokritikai elemzésnek. [112]

	Hagyo-
mányok 16, 11, 19, 21, 33, 35, 45
	A szöveg természeti képei nagyobbrészt harmóniátlanságot, negatív asszociációkat kelthetnek az olvasóban. A Hagyományok legtöbb lapján szürke napok sokasodnak: suhog az estszél a falevelek között; minden homályos szegletébõl a bokroknak csuda árnyékformák ballagnak elé; hallik a lehullt száraz levelek szomorú zörgése, melyeket a sivatag õszi szél öszveráz; omlik a zápor kívül, csapdossa az üveget; fagyosan fúj az esõ után a reggeli szél; a dér lepusztítja a vetemények és a virágok leveleit; a fagyos esõ vág odakinn, a szél rettenetesen süvölt; zúzmara teríti be a fát, a fagytól csikorog a hó; sûrû, temérdek köd nyomja a földet.

	Hagyo-
mányok 10, 45, 46, 49
	Mondom, a szöveg legtöbb lapján, mert az elsõ és az utolsó jegyzésekben viruló, békés képeket látunk. A szöveg elején Fanniék kertjében ott van egy nyájas boltozat alatt a lány asztalkája, ahol egy szép kökényfácskára általfonódik a komló; a hõsnõ utolsó hagyományait márciusban jegyzi, amikor derül a kikelet, elevenség és élet terjed mindenfelé, nyílik a kikirics és a rózsabimbó, éled a fiatalos, sarjaz a rét, csereg a patak.

	Szilágyi: Értelmezés 74
	Szilágyi értelmezésében a szerelem lét-konstituáló szerepére mutat rá a Hagyományokban a természet motívumszál: "A természet [...] szerelemként mutatkozik meg - ami megfordítva a gondolatot, annyit jelent, hogy az ember számára a természet titkait a szerelem képes föltárni." 

Ezt és a halálos szerelmet, és/vagy a melankóliát figyelembe véve érthetõvé válik, hogy a szövegben miként találkozunk mégis egy harmónikus ember és természet viszonnyal (hiába minden elsõre negatív asszociáció).

	Hagyo-
mányok 10
	Fanni az elsõ jegyzés napsütötte kertjében jól érzi magát, az asztalánál jóízû az olvasás, a napsugárok barátságos csalfasággal látszanak hozzá beleselkedni, egy komlószár nyájasan s hízelkedve látszatik õt általölelni.

	Hagyo-
mányok 16, 14, 18, 21, 19
	Aztán felélednek vágyódásai, ám a hõsnõ belsõ lélekállapota ismét megfelel az odakinti jelenségeknek. Ahogy felhõsödik az ég, meglátogatja az édes melankólia; a hajnal könnyezõ szemmel kel fel, s Fanni szíve víg lesz; minden gyönyörûséget csak a kies természetbõl szív, a kõszálakon és a homályos erdõségben, vagy akkor, amikor a dér szomorú feketével vonta be lemart áldozatjait. Illetve Fanni démonikusan a külsõ lehangoló dolgokban általában megtalálja a szépséget. Amikor õsszel elbúcsúzik a természettõl, mert kis hajléka lassanként elveszti zöld koronáját, azt írja, hogy szép akkor is, midõn kellemeit elhagyja.

	Hagyo-
mányok 45
Szilágyi: Értelmezés 74
Hagyo-
mányok 35
	A lány a boldog szerelem állapotában veszi észre a puszta téli világban a számára kellemest - vagyis ismét egyesül a természettel: "Az egész világ vidám formát öntött magára... [...] A zúzmarázzal beterített fa, a fagytól csikorgó hó - szebb, mint azelõtt a virító rózsabokor." Fanni a szerelemben nem csak a másikat, önmagát (lásd leesett a homályos fátyol, illetve a barlang > arany-tropus: "A föld azelõtt egy tágas irtóztatóságok barlangja" > "Mint a szép arany a földrögben, eltakarva, befojtva, öszveelegyítve, úgy feküdtek azok [ti. az érzések] eddig benne [ti. szívében]. Rajjal zúdulnak most elé"), de a fizikai természetet is megismeri (jól mondta Szilágyi: a szerelem feltárja a természet titkait/a természet szerelemként mutatkozik meg).

	
	Ennek a megismerésnek a jeleként - mintegy elõjeleként a késõbb megfogalmazott természetismeretnek; vagy egy következõ elmozdulásként Fanni természettel való azonosulása felé - tudhatjuk be azt is, amikor a lány a bál után három jegyzéssel az ablakánál ábrándozik T-airól, és a havat nézi: 

	Hagyo-
mányok 27
Hagyo-
mányok 44 
	"késérik szemeim a leesõ hópelyheket...". És már csak azért is hasznos beemelni e részletet, mert ezzel T-ai szerelem/természet-megismerésének újabb vonása bukkan elõ, [113] és egyben méginkább felerõsödik Fannival való hasonlósága: az elválás elõtti napon "A hóval beterített kertben bolyongott". Másrészt pedig azért a nem elhanyagolandó dologért, hogy a Hagyományok szerelmitörténete lehatárolódjon - és ezzel megkapja a misztikus hófehér tisztaság asszociációs körét -, két havas táj közé. 

	Hagyo-
mányok 27
Hagyo-
mányok 44 
	Egy nyitóra, melyet Fanni vesz észre: "Sûrû kinn a levegõ, a pelyhek szaporábban hullnak, és nevelik a havat, mely az éjjel beterítette a földet", és egy záróra, melyben T-ai bolyong "magánkívül és közel a kétségbeeséshez". (Hát persze, hogy szereti Fanni a fagytól csikorgó havat.) 

	Szilágyi: Értelmezés 74
Hagyo-
mányok 27, 33, 35, 44
	A természet változásait leíró részek nem egyszerûen kulisszaszerû elemek, s bizony mint hasonlatok vagy metaforák, a szerelmitörténet lelki rezdüléseit is kifejezik: T-ai a családi látogatásra szánnal érkezik; azonban a vallomást követõen, amikor éppen nem tudják eldönteni, szeretik-e egymást, hiába van (a levél dátuma szerint) január 3.-a, fagyos esõ vág odakinn; a hó csak akkor tér vissza (a január 10.-i levélben), amikor megegyeznek a kölcsönös szerelemben; végül T-ai kerti bolyongása az utolsó havas táj, az elválás után márciusi jegyzések szerepelnek. [114]

	Szilágyi: Értelmezés 74
Hagyo-
mányok 45
Szilágyi: Értelmezés 74
	Fanni egészen az elválásig megmarad a szoros (lineáris) egymásrautaltságban a természettel ("Sûrû, temérdek köd nyomta a földet, a lehelet nehéz volt, mint a fojtogató fájdalom lehelete. Gyászolt még a természet is két szeretõ szív elszakadásán."). A párhuzam azonban ekkor megtörik: tavasszal a természet éledni kezd, Fanni hanyatlik. A természeti képek ettõl kezdve ellentétként mûködnek, bár a lány tudatában van ellentmondásos helyzetének, s nem is tudja megmagyarázni bekövetkezett új állapotát:

	Hagyo-
mányok 46 
	A pacsirta fennyen járó, csavargó éneke örömhírmondó volt. A rócsabimbó, a kikirics, melyet legelõször megláttam, örvendezõ kiáltásra fakasztot. Most megrezzent a fecske, a gólya képzelõdésem félrevezeti, és a messzeség, elválás, elreppenés képeit támasztja fel bennem. A pacsirta halálos éneket dalol. 

	Hagyo-
mányok 49
	Majd legvégül, a temetõkert megtalálásával ismét felleli a természetben boldogságát, azt írja, "Ott, ahol a bodza gallyaival egy sírhalmot árnyékoz, ott ülök most legörömestebb".

De elképzelhetõ más közelítés is a hõsnõ és a természet harmóniájának kimutatására.

	
Hagyo-
mányok 10
	Az elsõ jegyzésben, ahol Fanni kimenekül a kert közegébe, egy poétikai motivikus azonosítást láthatunk: az elsõ bekezdésben azt olvassuk, hogy "a sövényt vastagon befutotta a komló, amely általfonódik egy szép kökényfácskára", majd a másodikban azt írja, hogy "egy komlószár nyájasan s hízelkedve nyúlik által hozzám vállamon keresztül". 

	Odorics 57-58
Surányi 92
Urania Magasabb I 407 
	Tehát a komló éppúgy öleli át Fannit, mint ahogy a kökényfácskát - Fanni azonos, vagy legalábbis hasonló a kökényhez. Tudva, hogy a kökény lombfakadás elõtt nyílik - szinte az egész bokrot "fehér ruhába öltözteti" a sok-sok virág -, illetve, hogy ilyenkor sûrûn álló virágait a rovarok tömegesen keresik fel, pontosabban megértjük, Fannit miért keresi fel hajlékában a méh, s miért nem fél a fullánkjától a lány - mindebben pedig Fanni és a természet egy eleve meglévõ mély azonosságát ismerhetjük fel (olyan, mint egy virág). [115]

	Hagyo-
mányok 23
	A viráglétre persze további utalásokat is találhatunk a szövegben. Ezeket két csoportra oszthatom, az egyik szerint Fanni megõrzi emberi mivoltát; a másik viszont éppen a tudatosan választott és végrehajtott növénnyé változásról szól. Fanni a bál elõtt "Fejér, tiszta ruhát" vett ki, s egy rózsa lett minden más ékesség helyett a hajába szúrva (ebben önmagában gyaníthatatlan az átváltozás lehetõsége, de a kökénynek, emlékszünk, fehér virága van, s bármennyire is meglepõ, a növény rendszertanilag a Rózsafélék családjába tartozik - ennyiben tehát ez is jelzi a hasonulás vágyát). 

	Idylliumok 271
Hagyo-
mányok 45
	Márciusi elsõ jegyzésében visszautal az Idylliumokban felolvasott, tehát megértett, magáévá tett, virághasonlatra: az Idylliumokban az szerepelt, "Megfojt a vad gyom, s dögletes árnyékkal borít a dudva bé!"; Fanni azt írja, "Elestek tetemeim, szegény szívemet dúrva héj borította bé...". Végül utolsó jegyzéseiben a természettel való egyesülés meglepõen szószerinti megvalósítását tapasztalhatjuk. Úgy tûnik, amit Fanni megtett a legelsõ jegyzésben, kilopta magát kertjükbe, azt halála elõtt megismételte, hisz kedves helye ezután a temetõkert lett. Továbbá furcsa módon halálakor nem a felfelé-, hanem csakis a leszállásról, a föld felé irányuló mozgásokról beszél: 

	Hagyo-
mányok 49, 50
	"A földben a gyötrelmek mind elmúlnak!"; "Ott, ahol a bodza boltos gallyaival egy sírhalmot árnyékoz, ott ülök most legörömestebb, és szívszakadva kívánnék oda leszállani, ahol gyökere eltûn."; "Azzal a gondolattal szállok le csendességem boltjába, hogy hív voltál..." 

Innen hátulról nézvést természetesen közben is találhatunk erre jelzéseket, nyilván értelmezhetjük így a természetben a harmóniát mindig megtaláló Fannit, szótlanságát, többszöri panaszkodását az emberek rideg világára, illetve már az elsõ jegyzésben is olvasható természet utáni vágyát.

	Szilágyi: Hatás
	Ebben az összefüggésben Fanni természeti lényként mutatkozik meg; lelki útja, szerelme során találkozik két hozzá hasonló emberrel - Szilágyi írja ezt le a Hatás interpretációjában: "A természet ritmusának észlelését a báróné esetében az jelzi, hogy az özvegy a háborítatlan, magányos természetben találja meg imája méltó helyét - Fannival pontosan ez után ismerkedik meg [...]. T-ai Józsi pedig a voltaképp sikeres, de még viszonzatlan szerelemvallás után felindulásában lóra ül és kivágtat a viharba [...]. Vagyis a báróné, majd T-ai oly módon kerülnek kapcsolatba Fannival, hogy - önkéntelenül - azonosulnak a hõsnõ számára lényeges értékek legfontosabbikával." Azonban mivel egyikkel sem maradhat együtt, feladja az emberek közötti létet, és az átváltozás mellett dönt, megvalósítja a legszorosabb harmóniát a természettel, egybeolvad vele. 

	Szilágyi: Hatás
	A szerelem ezáltal a kisregény végére átminõsül: ami kezdetben Fanni lét-konstituáló energiájának tûnt, az a természet egyetemes nyelvének bizonyul.

	Hagyo-
mányok 49
	Szomorú jeleként olvashatjuk Fanni eleve meglévõ természetszerûségére a temetõkert jegyzésében, hogy saját kezdeti állapotában a természetet anyjaként metaforizálja ("Óh, ártatlan édes örömek! Mikor a természet kebelében feküdtem, mikor azokat hörpölve szívtam jóltévõ poharából"), vagy az õszi természettõl elbúcsúzó jegyzést, melyben önmagát a természet barátnéjának nevezi: 

	Hagyo-
mányok 19
	Nehéz szívvel vál el tõled barátnéd, és nehezebb szívvel engedi magát bezáratni az emberek szorosabb társaságába. A te édes örömeidnek emlékezete, szép természet, vigasztaljon meg, mikor te nyugszol: azoknak megérkezésének reménysége vidámítson meg, ha az emberek keserítenek!

Végül ezt jelzi az Idylliumok hervadás metaforája, s leginkább annak a hátulról a harmadik jegyzékben történõ, a legkülönbözõbb növényekkel teletûztelt átvétele:

	Hagyo-
mányok 50
	Itt - szívem mellett, itt rágja egy féreg... Érzem, mint mardossa azt... A halált én magammal hordom! - Szárazak szemeim, mint a mezõ az aszály idején! Orcám sárga, mint az érett kalász. Érlelõdöm én is a betakaritásra. Lehullott testem, mint a megszedett szõlõtõ. Közel van a lemetszés ideje. - Légyen meg a te akaratod... 

Ebben az öt és fél sorban végigkövethetjük Fanni boldogtalan szerelmi sorsát (a hervadás metafora magábanfoglalja az egész Hagyományokat). Az elsõ szakasz jelenideje jelöli Fanni eleve elrendeltetettségét a halálra; a féreg rágása effektíve a növény-létet, s abban a pusztulást sejteti; a második szakaszban az aszály, a betakarítás a napló elsõ bejegyzésére, a nyárra illetve a délre utalhat (sárga orca - nap); a lehullott testtel a gyümölcs õszi beérése, a szerelem megérkezése párosítható; a lemetszés pedig, mivel a szõlõt tavasszal szokás metszeni, a szöveg végét tartalmazza. Mondom, szomorú sorsát, hisz így a téli szerelem nem része az átváltozásnak. Ráadást bizonyos tájakon a szõlõ tövét fejnek, míg az ebbõl felfele növõ részeket hajnak nevezik, illetve a harmadik sorban nem szõlõ, hanem szõlõtõ szerepel, aminek köszönhetõen a lemetszés a test gyökeres elmúlását, a visszavonhatatlan véget sejteti. Így pedig a különbözõ növénykép(zet)ekkel a földtõl a földig tartó körforgás is érzékelhetõ: aszály ideji mezõ > érett kalász > megszedett szõlõtõ > a lemetszés ideje. A körfogásban pedig a különbözõ fogalmak és idõfajták szinte észrevehetetlen összevegyülését érhetjük tetten: föld > gabonafûféle > talaj fölötti megvastagodott rész; illetve jelen (féreg rág a szívtájékon; a halál magávalhordása; nyár) > múlt (lehullott test; õsz) > jövõ (légyen meg a te akaratod). 


Amikor nem hiszek (Amikor nem vagyok szerelmes)

	Németh: A feje 146
	Egyrészt a korszakkal (szentimentalizmus) való gondról lehet itt szó, hogyan is lehet hozzányúlni. Németh Gábor például esküszik, megvolt benne a kölcsönös jóindulat, de nem ment. Nem tudta másnak olvasni, mint szenvelgõ libának. Margócsy István egy elõadásán így foglalta össze a szöveget: 16 éves lány szerelmi bánatában halálra köhögi magát.

	anonim 3
275
	Esetleg irodalmi sikere sincs a szövegnek, nem kell az ördögnek sem. Csak egy középszerû, ma már feledett, nem olvasott Wertheriaddal van dolgunk. A Krúdytól hatalmas sikernek mondott Tevan bibliofil kiadás mindössze 250 példányban jelent meg, s világháború ide, vagy oda, ennyit nem olyan nehéz egy hét alatt elkapkodni. Megjegyzem, tény, az OSZK egyik példányát, az 1903-ban, a Grossnál megjelent kiadást nekem kellett fölvágnom.

	Bodnár: Urania 38
Kálmán C. 78
	Vagy a szöveggel való problámák. Bodnár szemlélete, amelyben a novella meséje oly rövid, hogy nehéz lett volna elrontani. Mi e novella? Egy találkozás és elválás rajza. Fanni, az elnyomott, üldözött Fanni találkozik T-aival egy bálon, rögtön megszereti õt, de szüleik akaratánál fogva válniok kell és e válás Fanni hervadását okozza. Kálmán C. György attól tart, kérdéses, nem túl egyszerû olvasmány-e a Fanni hagyományai. Márpedig, ha úgy érezzük, hogy a szöveg elég, hogy nem sok és nem hiányos, akkor megpróbáljuk megnehezíteni a saját dolgunkat. Szeretnénk, nehezebben olvasni. S így esetleg nem a Fanni hagyományai jelenti a feladatot, hanem a Fanni hagyományainak érdekes olvasása.

	Bodnár: Urania 48
	Bodnár szerint tulajdonképpen az a furcsa, hogy tetszhet bárkinek is a szöveg. Ha nem volnának benne egyes sikerültebb lapok, örökké érthetetlen maradna elõttünk, miként tudott e kis novella annyi tehetséges embernek tetszeni, miként tudott annyi izléssel bíró egyént elgyönyörködtetni. Valamint Macpherson egykor az egész világot el tudta ragadni ossiáni énekeivel, úgy járt a mi Fanninkkal a hazai közönség; de valamint onnannál való szépségeket talált a kor, úgy itt sem hiányzanak az igazság meggyõzõ hangján írt lapok. Igaz, hogy nem sok, de mégis van.

	Kukorelly: Meg-
mondjam 159
	Megmondjam, milyenre fonnyadtam el? Hát azt el tudnám 
mesélni. Sok mindent el lehetne mesélni, és másról is
sokat.


 

	Kovács
Sándor:
Alamusz 15
	József, elmesélem Neked, mit tettem a szöveggel, illetve mit tett a szöveg velem, amiért - teoretikusan különösen bajosan megalapozhatóan ugyan, ám valahol, valahogy, talán, mégis - felelõs vagy Te is, kifejezéssel birkózó, szerezõ ember -, hát bizonyára érdekel. 

Jó ideig csak olvastam a szöveget, olvastam és olvastam, mígnem kiderült, hogy megértésem alapvetõen hermeneuta módon fog alakulni, a szöveget önmagamra alkalmazom, a szerelem titkát látom benne. Szóval figyeltem, és ami leginkább foglalkoztatott, az a két hõs szerelmének módja lett.

Mivel pedig az én nagy lelkem nem számít, s arra különben sincs mód, hogy a szerelemrõl objektíve beszéljek, rögvest kezdtem eltávolítani a szöveget, visszaraktam a szereplõket harmadik személybe, s néztem, mit csinál a két szeretõ lélek, a lány miként hordozza magával eleve a halált, úgymond sodródik az elválás után a sír felé, s mérges lettem az egész Hagyományokra. Pontosabban nem csak a Hagyományokra, ugyanis abban a minutában feltûnt egy mítosz, a történet, amik által hõseik halhatatlanok lettek a szerelemben. Hallgatnak mondjuk éveken keresztül, ifjan szerelmi bánatukban öngyilkosok lesznek, és így tovább. Ebben az értelemben Fanni halála szükségszerûvé vált, meg kellett halnia, mert részese a szerelmi mítosznak.

Így viszont nem beszélhettem a Hagyományokról, egy egész mítoszról kellett gondolkodnom (a mítosz megölte a szöveget). És itt beállt egy nagyon furcsa csavar. A mítosz mint halál nem csupán Fannit mint hõst tüntette el, de sorozatban mindent, ami csak a Hagyományok körül felmerült.

Olvasatomban T-ai közreadói munkájának eredményeként a Hagyományok elé illesztett biográfiával vált végérvényessé Fanni halála. Az Uránia szerkesztõi pedig értelemszerûen T-ait emelték a mítosz résztvevõjévé s egyben ölték meg fiatalon nem csupán a szövegben, de azon túl, az elõszavakban is.

Továbbá amint a késõbbi irodalomtörténetbõl kiderült, nem csak a hõsök, de a láncolat következõ elemei is vészesen elvesztek. A szöveg szerzõje - mivel egyszerûen azonosítódott a Hagyományok férfihõsével - ugyanennek a mitikus halálnak lett az áldozata (mivel a hõsök egyben narrátorok is, magától értetõdõen gyilkolódtak le). Aztán a szerzõt követõ író s minden hozzákapcsolódó személy, dolog bizonytalanná vált. Mellékesen magáról a szövegrõl való beszéd is komoly nehézségekbe ütközött, hisz a szövegvariánsokkal csakis tünékeny természete lett láthatóvá. S végül nem marad más, a megfordult szerzõmítosz eredményeként az írásban éppen megszületõ olvasó is a ragály áldozatának bizonyul.

A halál a par excellence véletlen, mondják, de úgy tûnik, hõsöd, Fanni, és a vele kiinduló lánc egészére ez messzemenõkig nem igaz. Nem tudom József, talán ha nem szerelmesregényt írsz.

Mindenesetre, mielõtt még valami vészesebb dolog történne, megbocsátasz, de be kell zárnom a szöveget.

Barátsággal:

Devescovi Balázs 
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